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SECTION ONE: GENERALITIES
1. AIMS AND ORGAMIZATION OF THE RESEARCH
This research concerns Warao, a language isclate of
Venezuela. s goals are twofold: it ofters a

typologically~-oriented reference grammar of the language, and
it also describes, on the grounds of sociclinguistic data, the
speech styles observed in Warao. 1 have striven to make the
grammar as general as possible, covering as many topics as
possible in a framework that is understandable and usable by
linguists of all theoretical persuasions. Additionally, I have
endeavoureaed to depict styles by considering language
structures that correlate with spatial, temporal and
referential-content factors, as well as sccial factors defined
on the basis of relations between, or among, speakers and
hearers.

The body of this waork is organized into two broad parts
corresponding to its two most general concerns. After SECTION
ONE  that provides generalities about the research and the
language, in the first part, consisting of SECTICNS TWO, THREE
and FOUR, I offer syntactic, morphological and phonologicsl
features of Warao. In the remaining part, consisting of
SECTION FIVE, I describe speech acts, participants reles and
styles detected in the language. For the purposes of handling
thz contents, all throughout this investigation, SECTIONS have
been divided into SUEB~SECTIONS numbered correlatively from 1.
through 4. Further sub—divisions are included, also numbered
in correspondence  with that pumeric entry identifying the
sub-section to which they are asbcribed.

2. THE WARAD FECGFLE

I will not attempt in this secticon  to offer a deep
demcgraphic and ethnographic analysis af the Warao: anly
essential orienting informaticon is provided.

The W®arao currently live in the swampy areas next to the
hundreds of gafos through which the Orinoca river flows into

the tlantic Ocean. This is an  extensive triangular—shaped
deltaic zons of about 22,500 sguare kilometers where several
Waran settlements may be Ffound within relatively short

exploring Jjourneys. As for present day population, the Warao
consist af approximately 135,000 individuals. Most of them are
bilingual in Warano and Spanish to varying degrees. Rather
few communities are dominantly monclingual in Warao. Usually
+these are the most remote and difficult to reach, located next
to the Buyan=zse border.

The etymology of the term Waraoc is wa ‘“cange’ and arac



‘people’, that is, "canoe people’. In a =uphemistic sense,
"sailor at heart"” would be a suitable referent for a Warao.
This is felt in the manner they address those who are not
Warao whom they call hotarao; hota “high land’, arac “people’,
i.e., “high land people’, or "land lubbers’.

From a social-anthropological perspective, the Warao may be
considered as an "aquatic” fishing, hunting andd gathering
society. Su&rez (1971) provides ethnographical details of
relevance for this study. Some aspects reported by Suarez
{19713 deal with the Warac social and economic organization.
Any Warao settlement is composed of an extended family that
may have an average population of fifty individuals. Often a
household consists of a man, his wife and their unmarried
daughters and sons. The Warao practice matrileocal residence.
The traditionnal econamy is mainly based on palm tree
by~products, though this system is losing importance.
Rz=cently, as a consequence of the permanent presence of
missionaries and the population of Spanish descent the Warao
have become corn and rice growers, undergoing a strong process
of acculturation. The co-existence of the traditional and new
economies has bhrought about the transformation of the Warao
fram fishermen, hunters and gatherers to wage—earning laborers
still 1living in their primeval environment.

Z. DATA BASE OF THE STUDY

Inscfar as possible, &11 data in the research are from
elirited material, though extended texts are used to fill 1in
certain 5aps and to ililustrate simpie, completely
straight—forward forms. The field work sessions extended
aver an eighteen—-month period starting in September 1987
and concluding by May 1989. Further data was collectad in
August 199%F. A corpus recorded on thirty six 90—minute tapes
was collected. It took about Six months to transcribe
phonologically those portions of the recorded material

necessary foi- the research. The stage of data transcription
and analysis was completed =arly in 129C and re-—-startad for
naw material in Januvary 1995,

During the field work stage, with Lino Palomoc, a community
leader of Spanish descent from the State of Monagas, I visited
thirteen Warao settlements aleng Cavo Buhe, including some
located in the Tigre, Winamorena and Wanakawaha islands. These
latter sites are all in {afio Manamo-—a major waterway that
marks the borderline between the states of Monagas and Delta
Amacuro. I chose San José de Buha, a small *rown about a
FU—-minute drive from Maturin, as the center of my operations
in the area. This was s strategic place given that San José de
Zuha is  a locatior midway between Maturin {a major urhan
center and state capital, where the Universidad de Oriente—-—my
emplaoyer institution——has one of its cempuses?) and the Harao
motherland. From San José de Buha, I frequently travelled by

outhoard boat to the informants’ places. It must be mentioned
that I visited San Joseé de Buha eleven times during the data
collection stage, my longest stay being of fourteen days
during the Easter break of 198%.

An i1mportant experience relates to my work in Winamorena. On
this island, I visited a settlement where the orikaika
oriwarao ‘community made up of by an  extended family' ——the
Waraog primal manner of social grouping—still survives. I
cocliected there a variety af speech  acts including
story—telling about ancestors as well as mythical characters.
Also, I recorded data about how the Warao conduct collective
discussion to solve community problems, advice te  resach
settlements in the avent of dispute and other specific social
and linguistic performances. Finally, in Wanakawaha, I had the
opportunity to be close to a place where a rite would be
performed by the wisiratu, =z religious power —endawed
personage, that direct the cult of the spirits. I observed
some of his acztions,; but 1 was unable to get recordings or
even details of his gestures because I was not allowed inside
the dwelling of the sick he was curing.

Data collection around CafRs Buha and Ca¥o Manamo revitalized
the information about the language reveaied by my previous
material recorded in Hurupu, in the State of Sucre in 1979,
and  Yakarivyene, State of Delta Amacuro in 19973, These two
places where I collected data in 19279 and 1983 are located
sbout 150 kilometers in a straight line from Buha, to the
north  and southeast respectively. 1 have confirmed my
hypothesis that there are not dialectal variants of Warao,
though I rather think that there are some lexical differences
that do not considerably affect mutual intelligibility.

As  for  the use of extended texts, these are either {rom
Barral (1944) or from Vaguero (19&653. Textual data from theses
missipnaries are primarily from the Central Orinoco Delta.
Most of +these texts comprise ancestral stories and mythg,
although there are some conversational samples mainly of a
procedural nature. In this research, examples taken from these
auvthors appear together with their bibliographical source.

4. METHODOLOGY FOR DATA COLLECTION

I followed the methndological procedures that search for
verbal acts in natwral context {(Labov, 1972), ane of the
principles of participant observation techniques (Felto %
Felto, 1983). On no occasion was the data ellicited by using
intarview schedules or written instruments of any scrt. In
this type of society, such instruments might bring sbout
inadeguate responses causing in twrn mistaken analysis due
mainly to the fact that the social norms and values of these
groups can ohly be understood by foreigners after very lengthy
periods spent living in the community. In my case, I decided
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that by the time this acquaintance with the Warac would
have become a reality, I would have learned whatever I was
interested in as far as my research was cancerned with he

thelp of a guide. Thus, I preferred to integrate myself into
the community through a Warao that could take me toc the right
infarmant 1n the right place at the right time. It should be
remembered that amy stays in the Warao social contect did not
last beyand two consecutive weeks.

2t the beginning, I tried to be as discreet as possible,
taking great care about what 1 said and did. Soon, 1l
internalize some elementary rules for group activities and the
Waran started to guide me through their social 1ife. They
taught me internzal aspects of their ways of living, and step
by step, I could gradually discover same links between social
caonduct and language usage. This was the stage of my field
work when the socioclinguistic framework I had set up a priori
for the dissertation began to operate smoothly. Fenetrating
into the Warac mind was not an easy task anyway, and I am
still not certain that I was able to enter such unexpected and
unimaginable world. I mention this point because any time that
I tuwrned aon my tape recorder, even in situations in which I
had learned such an action would be permissible, the faces of
@y interlocutors might egually reveal consent or disspproval,
often changing their attitude from one day to the next. A
final remark on this point is that, in my own interpretation
of the facts, my data contain language quite similar to  that
one that would have been spoken in my absence. I cannot
discard the fact that some interference may have bean brought
about by the tape recorder, and even by myself, since both of
these elements were completely alien in the Waraoc daily
routines.

5. TRANSCRIFPTION AND MORFPHOPHONEMICS

The followin conventions are observed 1in resentin m
g Y
Warao examples. Three lines of information appear with mast

examples in the body of the paper: (1) a morphemic
representation giving the underlying farms of all the
morphemes and the boundaries between them, (11) a
marpheme—by—morpheme English gloss, and (iii) an  appropriate,
rather free, English translaticn. In this syst=am of
representation, common recurring morphames are given

abbieviated glosses indicated in upper~case letters. A list of
these abbreviations is found in the introductory pages of this
research. t musk be emphasized that the morpheme glosses are
intended for helping the reader to understand the structure or
uwsage, either in isolation or contextually. It is worth
mentioning as well  that when examples are intended for
presenting the referential content that characterizes some
styles, the morpheme-by-morpheme English glosses are avoided,
and an almast literal translation is included.

5

The transcription of the material is based upon the
International Fhonetic Alphabet, and in those cases in which
the exemplification taken from another author appears in

a Spanish-based orthographic representation, the symbols c and
gu have been replaced by /k/. Similarly, the Spanish s has
been rendered as /h/ in my study.

SECTION TWO: SYNTAX
4. ORDER OF CONSTITUENTS IN THE BASIC SIMPLEX SENTENCE
(Romero-Figueroa, 1985a)
I will begin with the hypothesis of an 0SV basic order in

Warao. In all cases, intransitive Y{erbs) in Warao are
sentence final:

INTRANSITIVE
(1) a. ma— rahe haya —te
1pl.P3S brother run NON—-PAST

"My brother runs®

b. hua haka —komo nak —a —e
Juan run FOT fall PUNC FAST
“John could fall®

When O(bjects) and non—major constituents such as
interjections are present, V is averwhelmingly sentence final.
Occasionally, some OBL(iques) and interjections follow V.
These cases are discussed later. Some examples of sentences
with O's are:

TRANSITIVE 0OS{ubiject)V

{2) erike hube abu -—a —e
Ermrigque snake bite PUNC PAST
A snake bit Henry®

(TRANSITIVE) DAT {ive) 05V

(ZY ma saba tamaha rieko ribu —a ~-a
1=g.0 DAT this one Diego <say PUNC  PAST
‘Diego said this to me

ORrL. OS5V
(4) ma hanoko —-mo ine nao —te
1sg.P0S house ARL I come NON-PAST

"1 come from my home’

The above examples show that Warao is solidly verb final,
and that the entity affected, effected or moved within the
Warao sentence precedes the agent. In discussing the syntax of
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+the sentence in Waraeo, VYaguero (1946521430 presents the
foliowing ‘scheme o0Of progressive construction’ in the
language:

sV
{5} a. ine obono -~—va
i want FRES
*1 owant’
asv
t. arukobo ine obona -—va
manioc I want PRES

* 1 want manioc’

a8V .
c. naboto -mo saba arukobo ine chaono —va
child Pl DAT manioc I want PRES

i want manioc far the children’

aoosy

¢. hanakosebe a noboto —mo saba arukobo ine
village of child FL DAT maninc 1
obonc  ~vya
want FRES

1 want manioc for the children of the village’

“rom his scheme in (Sa-d), Vaguerc (1945: 143 concludes
that: " (en Warao), el término de la accion goza de prioridad
mental {...) Inmediatamente se aclara la predicacion {on..1 gue
realirard 21 sujeto”.

Further evidence for 0SY order is also provided oy

uotatives in my own data:
QUOTATIVE Gsv )

(4% a. ine namina -naka ta ~bu ~te ma— rani

I know NEG auUY  ITER MON-PAST  isg-POS mother

ribu - A& -
say sg FUNC  PAST
*»1 really do not know"; I satd to my mother’

b. tira wab —a —e tatuma anibalka
woman die FPUNC  FAST them young giri
cibu - A& -e

SaY sg  FUNC  PAST
" The woman died", the young girl said to them’

sve sentences such as those in {6y suggest that the
af constituents in zome complex sentences 1S not
different from that in simplex sententes.

S far, basic 0SV order for Warao has been exemplified in

7

of the major sentence types. However , structural
gements different from 05V are often found 1in  the
uage. I+ is common in Warao discourse to leave out UO's
whose referents have bheen set up earlier. Since the person  of
the object of transitive verbs may be marked in the verb;
fransitive sentences occur freguently with the verb and the
zubject anily. For example, (8) below

TRANSITIVE 0OSV

ma 233 rakeoi ahi —a —e
isg.0 2sg.POS sister hit FPUNC  PAST
“Your sister hit me’

o

may be reduced as in:

TRAMSITIVE SV
(F) O hi rakoi m— ahi —a& —e
2sg.POS sister 1sg.0  hit FUNC PAST
“Your sister hit me’

fin the nther hand, copulative sentences in Waraoc nearly
zlways are subject initial, showing mostly
S—-COMF {lement ) —COF (ul a) order. Further, ha -—kitane "BE/HAVE
~INFINIT. , the form denoting “COP’ may be deleted giving rise
+r S—COMP arder. The examples below illustrate the case:

COPULATIVE S—-COMF-COF
{10) a. tai tira burebaka ha

that woman insane corF

‘That woman is insane’

COPULLATIVE S—COMP

b. tati tira burebaka O
that woman insane
*That woman (is) insane’

Different from O and COF which, as shown, may not explicitly
opear in the Waraec sentence, S tends to be expressed. This is
hecause the Warao verb is unmarked for subject agreements
ce, subjects need to be present to avoid ambiguities and
understandings. A subjectless sentence such as (11b) below
exclusively motivated by the discourse environment: {11ib)
shbviously reflects a short answer teo a guestion:

i

Jowm

| W IS
w3

et

{(11) a. B: ihi ma kaika nao —naka -ra
?zg.5 lsg.0 with come NEG INTERRDG
‘Don "t vou come with me?’

b. A: O nao —naka
come NEG
T(1) oo not come’
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7. VERBAL SENTENCES
f H ; T ma
811 Waraco verbhs have subjects, aithough they may, o v

ot . Ly a Y iy ansti ents, 51 =3 oD 18CTS, S ect
t N T t ci ju} T s
=3 ract the fd T (31

complemants and adjuncts.

7.1. Subject

i 5/ ong noun
Warao subiects range from single naua:/pra§guq5 i?oé C%eariv
7';5 %fo%ing compliex noun phrases. The pair in 12 V
=Xt ep 2} 7
i

=
illustrates the point:

a. ka saba araa —tuma &

ipl.Q DAT individual PL of

yvak —era

tama ho bahi s

this water surroundings goodness

ta -n —a —e
help sg FPUNCT PAST ) . o .
“The inhabitants of this land heiped us
< —era
. ka saba wauta yak er
1p1.0 DAT Wauta goodness AUGHM

ta -n —a -a
help sg PUNC FAST
‘Hauta helped us’

complex noun phrase aractuma tamé.hobgbi
which contrast in length Nl?d
both filling 10

(122} exhibits the - i
"The inhabitants of this lan? ] i
the proper noun waulta “plavta” seen in (1< .

subject siots.

Subjects in  Warao lack morphological devxciz ngiimai;;z?
their identificatien; for instance, thgy-are 0o R Ve;b Teds
This feature coupled with the fact t?at Warao ii'tuents et
janguages in which the remaining sentence  Consti

p=183 e and nbjects) usualki recede, k& sunjects very

ub J Y B & =344 2 y

re51STan 1} feletion. It 1g be expRpolel that yver T
2 ant v eLe e N

to preserve meEaning.

£ there is one. This

subjects contribute 7
g the action, i+t

express the agent of
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croperty however is not used here to identify suhjects of
sentences  in which there is no agent. Though I am aware that
zxprassing the agent 1s not sufficient condition aof
zubjecthood, in my analysis, I use 'agency' or tagent’ with
reference to subjecthood in sentences other than those
c“ontaining stative verbs.

7.2. Direct obhject

Depending on the occurrence or non—occurrence of direct
iects, verbs may respectively be transitive or
transitive. Although the Warao verbs are either of one kind
the other, their inflectional behavior overrides such a

Lo

distinction, so that no different sets of markers to
cperate in transitive ar intransitive contexts exist. Warao
nas  only one set of markecs for verhb aspect/tense, mood and
~umber.
Direct objects are seen i this study as  semantically
atient in the sense that they mean "(a) the entities which
viewad as affected by the action of the verbsz (b} the

ities which are viewed as moving or as being located in
bstract or concrete) space:; or (c) the entities which are
wed as existing, in a state” (Starosta, 1978:472).

i

Like subjects, direct objects are not identifiable from

ne2ir morphology because they are not case-marked either. It

likely that because of such EY trait {(alsa found in

» direct objects are as deletion resistant as

biects. i1f deleted, that will occur where theay are
sily—recovered from the context.

objects are obligatory in transitives, whethear
expressed or prefixed to verbs, such as illustrated in

a. ka hi-— rakor  teoriasi  —te
ipl.0 Z2sg.P05 sister disdain MON-FAST
"Yowr sister disdains us®

bB. O hyr— rakoi ka— teoriasi —te
2sg9.P0S sister 1pl.0 disdain NOMN-FPAST
"Your sister disdains us®

. Indirect object

here is a separate category which functions as indirect

= ct. The indirect object correlates with the dative case
2, being expressed by the suffixes —(i)si/—ta/—{mlas "DATC .
i1)si ‘Dat’ indicates beneficiary. —to "DAT' also indicating
eficiary, is rather infreguent. —{mla "DAT' has benefactive

ing with "local’ eovertones in  some specific contexts.
hermore, the indirect object can be defined as a
cositional phrase introduced by saba “to/for . Examples
shown in (14) below




{143 a2. ma —-isi aru nisa —u
1sg.0 DAT cassava buy 2sg. IMF
“You, buy Cassava for me!’

b. nabotomo —ta dihab —era ine kona —te
children DAT sweet AUGHM I bring NON-PAST
1 bring candies for the children’

c. harako —ma daukuaha tai kona 0 —a -
hunting DaT fruit he bring Sg PUNC PRST
journey
*1 prought socme fruits for the hunting journay’

d. ure vagtamo saba bare kona 0 —-a -2
malanga workers to father bring =g FUNE FAST
(priest?

“The father brought malanga to the workers’

7.4. Obligue obiect (or adjuncts

The remaining arguments kaken by Warao verbs give shape to
the obligue objects, alsa referred in this studyy as adjuncts.
Adjuncts  are integrated into the structure of the sentence
peing affected by such processes as negation ang guestioning,
veeping with verbs the same kind of relationship whatever
their underlying semantic roles might be. Such roles include
manner iorative, time, instrumental, comitative, SQuUrce,
pPOSSRSS1IVE, henefactive and cause. These meanings may be
expressed by (i} simple and compound i{derived) adverbs and
sdverbials, which are normally denominal, denocting @anner,
place and time, and (ii) postpositional phrases expraessing
pilacement and location in time, as well as COSSESS1On,
benefactive, origin and same pther @meanings- Ohiligues or
adjuncts are exhaustively described and exemplified in 24. and

o. COPULATIVE SENTENCES

ha CCOP° in Warao never functicons as an existential. Thus,
it wmay be drawn that copulatives are guite limited in  their
semantic scope. fhe copula, ha “COE" has three well-defined
predicative functions: {1) eguative; expressing the
identification of one entity with anather, (1i) attributive,
characterizing entities, and (iii) adverbial, denoting time
and pilace. In all of these three functions, ha " COF is 2 link
between the subiect and the predicate. Throughout this study,
predicates  in copulative sentences are handied with in Two
ways: (1) as subject complements when emploved in relatian  to
nsominal  items (nouns and attribute nouns, alsa called here
adiective-like attributives), which is the case with equative
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[ ; : 5
5;§ri§ut1ze predicates, and (ii) as adjuncts when emplayed
z ation to time and place expressio i 3
th adverbial predicates, E e e oase
t y Examples of the type i
tences i1n Warao are presented in (15): ypes of copulative

EGUATIVE
(1%} a. ine warao ha yatu hotarao O
i Warao COP you non—warao

I am Warao (and) vou {(are) non—-Warao {(or crioclla)’

ATTRIBUTIVE
b. tama -ha hoko ha
this NOM shade of any COF
light colar
(1it.}) "This one is light-colored’,

N or
) his one has a light color®, or
This one is white®
ADVEREBIAL
TIME
c. ine kura waraa isaka ha
I The Pleiads Waraa one c0r
o fannual path) (twenty)
I am twenty years old’
PLACE
d. mahoko avakata ama —t= ha
catfish school of that yonder LOC COP

fish

(1it.? "“The school of catfish is {in) over there’

The copula ha ma 1 1
) ) ha y be deleted if its
*?ed1ate preceding utterance, ey
1y for past tense:

c is in  an
as shown in (15a). It inflects

{143 a. %ne ma— ome & aamo  ha
f isg-POS foot of cover COP
I have my shoes’

. ine ma- omi: & nams ha -e
§ 1sg.POS foot of cover COP PAST
I had my shoes®

Z. STATIVE SENTENCES

he :iii}x —irce "“STAT" gttached to attribute nouns turn them
Biniquse vgrb? meaning "be in the state of’. Sentences
3 T enominal stative wverbs are obie ;
i i jectless, denot
- manent Dr_temporary state in which the SUbjECt‘ i
inanimate? is a patient-of-state, such as in

a
(animate or
the following
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(17} a. warao —tuma ta —~ara —ira —ie
Warac PL stregth AUGM STAT NON-PAST
‘The Warao are very strong permanently’

b. tira san —uk  —ir —a —e
woman pitiness DIM STAT PUNC PFPAGT
"The woman was sad temporarily’

. karina ta ~ira —te
hen fatness STAT NON-PAST
“The hen is fat’

d. hiaka sara —ir —& -e
garment rag STAT PUNC PAST
*The garment was ragged’

10. COMPLEX STRUCTURES
10.1. Parataxis

The @most common way of forming complex structures 1ino
subject, object and cbligue roles appears to be by parataxis.
8lso, parataxis is observed in some complex sentences in which
two OF more clauses are simply juxtaposed., with no  indication
of the temporal, spatial, causal, or whatever, relationship
hetween them.

i0.1.1. Paratactical phrases

Paratactical phrases are siructures containing 2 (or nore!
aon—-conjaoined references to the same entity, or containing 2
{or  morel references to the same entity {or to different

ones), conjoined without coordinating coonjunctions. Against
this background, there have been specified for Harao, the
folliowing functions ot phrasal parataxis:

identification/modification and coordination.

fs in most languages, the introduction of new characters 1in
Waram discourse often brings about supplementary information
concerning  them, which serve tdentifving {and wmodifying?
functions:

(18) ama u kuabasa rarihabita ke-— unukama
then Kurabasa enemy ipl.POS geoods
nisa —h —-a =

steal =g FUNC PAST
‘kuabasa, an enemy, stole pur goods’
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In €18}, the noun phrase rarihabita ‘enemy modifies the
proper noun kuabasa, enhancing the identity of the bearer of
such name. The following example in (17) illustrates the

coordinating function of parataxis. In (193, a series of three

;argtact%cal elements suggests conjoining in the absence of
conjunctions:

(19} pko ramianc mokomoko hi kaika
we Damian little children 2sg.0 with

nac —kitane obono —bhu ~te
come  IMFINIT want ITER MNON-FAST

‘We, Damian (and) the kids really want to come with
Yo

10.1.2. Paratactical clauses

i0.1.2.1. Coordination

A.A5~ 1t was already pointed out, there is no formal means in
the Language for expressing coordination at the phrase level;
1.9.? 51@ple equivalents of “and® “butty Core “yet® et :
zre inexistent. It also occurs thus at the clau;al Ievél. o

Clausal coordination aiways involves 2 {or more)
?aratacticallyArelated finite {or tensed) clauses. in the
;angugge,» there seems to be three kinds of clausal

rdination: (1) conjunction, (ii) adversative junction> and

;.ii? disjunction (this third kind seems to frame upon the
S“panish model, or it was a late development) .

10.1.2.1.1. Clausal conjunction

Elausal‘ conjunctioﬁltgkes place when referents in  subject
d/0r aobject roles within two paratactically-related clauses
not change, making possible reduction in one of them Even
21 the two clauses may keep all their Constituentsi—in

Tt of full coordinate sentence-—such as ?

(20} osibu hoseito vaba —n  -a =] teko
morokoto Joseito fish sg  PUNC PAST .
{kind of (Joe)
fizsh)

tai
peccary he




kub —a& =3
huant PUNC  PABT
“Joe fished marokoio {and?

is likely that repeated subjects and/ar

it =
such as illustrated in (21

211ipsiS,

- - _ ek
{21} osibu hoseito yaba -0 = 2 teko

marokaoto Joseito fish =]
(kind of (Jael
f1ish?

tub —a —e
hunt PUNC PAST
s Joe fished morokoto (and)

; . - .
another example of ~1ausal coniunction 1S offered

(22 aru tai kona N0
manioc he bring Sg
‘He brought manioc

eUNG PAST cook

i.2. Clausal adversative junction

Paratactical clauses may al;a sgggest a?l
Linkage. pdversative Cogrdinatéan is norm&Eily
negating one of the clauses w1th1n'thgﬂientence.
the case in Warao, as jillustrated in (230

(PERY a. tai ine hahabu -bu T2 —e
Teg.0 I search for i
“1 gearched for him repeatadly

(him)*

b. waracg skoro —naka —te - mus%@a .
Warao finish NEG NON—FAST Carib QEDPAE
(1it.? “The Warao do not finish {(but?
finish® , or

*The Carib are terminated, but the HWarao

antithetical
ing (i the
sufficient

There are also instances of
in which opposite lexical mean

junction = =1 ma
marker —naka NEGT) 1S

rhe negation
adverseness:

he hunted pecgary’ s

ohjects undergo

paEccary

(he: hunted peccary’

i (222

—-a —e hisab —a —e
FUNC PAST
(and) (he) cooked {manioc)

adversative
encaoded by
This is often

mi —naka
ITER FUNC PAST see MNEG
(buty (I did) not

"
n
M

2koro
finish
+ha Caribs

are not’
adversative

absence af
Ta exXpress
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{74) tama —tika —mo sanuka tai mi —na —te
this LOC &6EL smallness it see sg  NON-PAST

ama —tika —mo irira

that yonder LOC ABL bigness

"1t looks small from right here, (but) (it looks) big
from right over there’

10.1.2.1.3,. Clause disjunction

:sjunction conveys the idea of exciusion. In Warao, the
s of discourse is the only resource te be used for
mining which clause content excludes the other one.
nction seems not to be well integrated in the
rzlausal relations of the language- Warac—Spanish
ngual speakers who know the use of the Spanish
unctive coordinates freguently express doubts about the
ropriatness of examples when asked to attest them. They
times frame their disjunctive coordinates upon the Spanish
ework incorporating o "or’ to their native utterance. The
example collected in my data is presented in (25 below

Lol

1257 yatu nao —te nan —naka ta —te —ra
vou come NOM-PAST come NEG AUX NON-PAST INTERROG
(iit.) "Don't you come (o) you do?’, or

‘Do you come (or) you do not?’
(2.1,.2.2. Comparison (Romero-Figueroa, 19286a)

I Warao the grammatical class involved in comparison is
: of the attributive nouns. Examples are givea 1in (26}

124 a. basavyanaru tobe ta —era  kuarika ha
ant—eater jaguar strength AUGM mare CoF
‘The jaguar is stronger than the ant-eater’

b. ihi kubatu vyak —-era hoseita yvahoto
you hunter goodness AUGHM Joseito less
{Joe’
“You are a good hunter. Joe is a less good
hunter
c. hua ma raka irira monuka ha

Juan 1sg.P0S brother bigness same car
"My brother and John are the same height”

d. n=bu yail —era vyaot —a -2 nobotemo

yvaung men bigness AUBM work FUNDC PAST children
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monuka

same f(egual)

‘“The children and the young moen worked egually
well', or )

‘The children worked as well as the young a&en , OF
“The young men worked as well as the children’

; : : 5 cvm—Tike)
(26a—c) are cases of attributive noun {adjective—iike’
comparison. (24d) is a case of an attribute noun functioning

as an adverb.

+ructurally speaking, nominal {1abel covering denominal

adjective—like nouns and agverb—-functioning nOuNs?
comparatives in RHarao consist of two sentences nolding a
paratactical relation, one containing the standard =33

comparison and the other containing the tapi; of EDmparisoQ.
Some constituents which are repeated in the standard and topic
clauses, that is ta say, that are common Lo both, Vare -often
deleted. and the remaining are joined together tao give rise to
& alli@tical comparative sentence. Thus, at a Keve% belaw the
surface, for example, (26b) and (26d) would respectively have
syntactic configurations as fallows in (2730 and (27b):

{27) a. [ihi kubatu vak —-era ha 1 [hose?t@ ?ubftu
you hunter bigness AUGM coF doseito hunter
{iae)
yak —era vyahoto ha 1

bigness &UBM less coF ) i
“You are a good hunter. Joe is a less good hunter

b, [nebu vak —-era vaot —a —e 3 (nc?otamc
vyoung men bigness AUGHM work  FUNC FAST children
vak —era monuka vapt —a —e 3
bigness AUGM same work  PLNC FPAST

‘The young men worked weil. Children worked equally
well', or i

*The children warked as well as the young men , oF
*The young men worked as well as the children

Reduction of constituents (ellipsis: in standard and topic
e 37 3 5 5 st + 1 I i
uses, or in bathy in (27a) snd (£/b7, sShown respectively in

2) and (2BbL) balow

227 a. [ibi
vou

kubatu yak —-era 01 [hoseite © O
hunter goodness  AUGM Joseito
(Joe}

wvahoto (o]

less
“You

[on

are a good hunter. Joe is a less good hunter®

Enebu yak

-e2ra vyoot ~a —e 3

young men goodness AUGM wark  PUNC PAST

Enobotomo ¢ monuka (o]

children

T The

egually well’,
“The children worked as well as the young men’

sSame
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voung men worked well. The children worked

o

"The young men worked as well as the children®

I the other

that

siloiy

se—marking

ison ot
ments s

+

£y of

m oo -

ual/lik
+

[T

10U e

I%: tama —ha
this NG

hang, from the review of (26-28B), scme {facts of
L wmortance about the Waraso comparatives are: (i) the language

analytical comparison exclusively, and (11} it lacks an

may be considered to have the status of a

ementizer". Relatsd
zmentizer"—like

to {11), in the absence of a
element, no alternative mechanism such

ot the standard of comparison is used-

equality,

uch as the

asymmetrical
< that symmetrical equality (AP=) (similar to English
elalike’) is
indicator of symmetrical equality is the kind of
nship holding between the topic of comparison and the
4 of comparison in cases such as (29}, for example:

B is clear from (246} that the language has asymmetrical
ineqguality,

(A>R, and A<H). Warac also has

one in (2&4d) demonstrates the
eguality. However the data

prevalent in the language. The

raisa monuka ha

M  other same

cor

‘The other and this one are the same’; ar
"This and the other are the same®

t

sre/backgrou

from

tiess”

ne
nd aone.

(26-29), it

such as

topic of comparison and the standard of
keep a figue/figure relatinn rather than 2

might be said that in Waran,

ison is expressed by postposing to atributive nouns some
+ determiners,

arika ‘more’ and sabuka or

in the case of ineguality, and the adverb of

Tsamelequal”

3

in the case of sguality.

{A=B) . The data, by means of
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at  this point of the analysis, it is warth noting that all
Warao comparatives arrange the standards of comparison  before
the topics of comparison, and these before the wmarker of
comparison  that is part nf the verbal cores, which 1s  the
positional relationship to be held since the language is 08V.
These comparatives prove affirmative my 0SSV order hypothesis
For Wara2o.

1.2, Hypotaxis (Embedding?

in Warao, there are also hypotactical complex constructions
involving verb suffixes associated with aspectiiense as
markers of such hypotactical relatiaon, which is commonplace in
verb-final languages. Besides, the linkage netween the higher
clause and the embedded one may be expressed by means of
clause—initial free items, often postpositions, in the manner
of complementizers. To account for embedding, such a process
in non—finite clauses is examined first; then, the one in
+

inite clauses is examined.
i5.2.1. Non—finite clauses

10.2.1.1. Nominal (infinitival) clauses

Some nominal constructions derived from underliving verbs
canstitute the nearest =sguivalent ta noun clauses. In KHarago,
thase are exclusively infinitival, and they servea as
complements of verbs. When a verhal complement has the same

subject as the main clause, this is nominalized with the
suffin ~kitane “INFINIT® and placed next to the main verb thus
disrupting the ssguence of constituents of the main cCclause.
infinitival clauses tend to be rather short, mostly oCccurring
as obiects. Some examples are offered in

tukubita —ya tai hiaka
Tucupita ALL he garment

niga —~kitane naru —na —ie
by INFINIT go sa  NON-PAES
‘He/she goes to Tucupita fto buy garaents’

T

{317 ine ure buha —kitane nan a2 =3

I malanga di out INFINIT come FUNC  FAS
g

I came to dig out malanga’

i
m

for instance, hiaka nisakitane "to buy garments’
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nltival clause in the role of object complement
in the main verb narunate "go’, thus breaking inteo
ves the main clause tukubitaya tai narunate "He/she
»Tucupita‘. Analogous behavicr is observed between the
imitival  clause ure buhakitane "ta dig out malanga® and
w2 main clause ine naonae "I came’ in (31).

LOLE2020 Fintte clauses

L. Z0201. Adverbial clauses

rbial clauses may be introduced by verbal markers
ated with aspect/mood, frequently depending on the &ain
tor the expression of tense. They are often non—tensed
s that acguire time reference from their main clauses
clauses, the embedded and the main ones, must share
cal temporality). fOs well, adverbial clauses may héve
;Aa} free items acting as complementizers. This kind of

clayses have tense of their own, theat is, their
reference may, or may not, be identical with that of
clauses. Une more possibility as far as how the main
‘-and the embedded one connect is the absolute lack of
Z:zation of the hypotactical relation holding between tgem.h

e e ii
this analysis, & different types of adverbial clauses are
for: conditional/temporal, cancessive, causal

and quatative. ’

L0.Z2.2.1.1.0 Conditional /temporal clauses

cnditional /temporal clauses suffix —kare "COND® to the verb
< embedded clause. —kare "COND® is primary a verbal mood
that may convey senses such as “if/when’ . Conditional
25 do not exhibit overt time reference, which is normally
rom the main clause:

STEY waniku  simo naha ebo —kore ehobz ~na —-te
moon any shade rain tall COND show up sg NON-PAST
of a dark
color
(lit.) “The moon shows up reddish when rain falls' ., aor

‘The moon becomes red when it rains’

2I) obono —kore nar
want COND gao 2sg. IMP
“You, go if vou want!’
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2 that conditional/temporal ciauses tend to
the main Cclause.
embedding, such as

(32— evidenc
embed directly in the main wverb, splitting
Hgwaver , there are instances of pre-clausal

evemplified below:

ine naru —kuna

(Z4) bare inataba —~kore ama hase 1
father order COND right now I [=1e] INCH. PRES
(priest)

‘1§ the father orders (it), I begin to 49© right now’

10.72.2.1.2. Concessive clauses

another type of complex sentences refers to  situations
signalling the unexpected, surprising nature of what is being
said in view of what was said before:

{357 a. yak —era haka & —a —a aroneg tama —ha

goodness AUGHM run sg PUNC PAST although this NOM

kuarika ta - T2 —
more strengthen sg FURC FAST
*aithough he man well, this one {was) stronger , ar
“This one defeated him, in running’
b. warao ekira mi —komoni ta -0 —e arocne

Haraa o see NEG. FOT AUX  sg PUNC PAST although

ama —tika —ya 1ine naba —re
this LOC oLl I arrive NON-PAST
1 arrived in right over there, although I could not

see any Warac’

Conceassive clauses are introduced by the complementizer
‘aithough® which locates the situation referred IO by
referred to by

arang
uss as subsequent to the situation

the main ©la
the embedded Clause.

iG.2.2.1.%. Causal clauses

ciauses are introduced by vuare ~as/sincea’:

kuare tane

5) a. mar rima «oghota —bu —&
IT 4

isg. P05 mothers advise T as Thus
ine non —a =)

1 do PUNC FAST

‘As my father advised (it), I did (1t} s0°
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. ka— hobahi vak —era mi —a —a kuare
1sg.FO5 land beauty AUGM see PUNC PAST as

warao —tuma kuai —ma nanaka bt = —e

@arao FL up there ARL come down sg FUNC PAST

The Warac came down from up therea as (they! saw 2
very beautiful land’ )

5= situation designated by kuare “as/since’ always averlaps

ally with the
N rtheless, _in Sgch cases, the esmbedded {or dependent)
M::JBLIDH begins prior to the beginning of the situation of
~m2 main clause, as all the examples in {(Z6) shows.

situation in the main clause.

Z.2.1.4. Furpose clauses

[ i rb o *
P P &) LLE ASLESE N ] Y

waba —naka —miaroi
die NEG

i kolkotulka ine
inn order that everything I

nahora —te
eat NON-FPAST

AT
H

sat everything in order that I do not die’

th? purpose sentence may express a putative idea,

kka— asiraha hebere
1pl.POS evil

: ~mioroi vak —era
get rid of in order that goocdness AUGM

oko nona —te

we do NON-FPAST

‘We should do well in order that we get rid of evil®

=

5. Buotative clauses

are not different from main independent clauses The
. 45 3 i )
guotation always precedes the main clause. The main

‘“Tust contain a verb of saying. There is no indicator of
vpotactical relation holding between the main clause and
= E=
=dded one. Both clauses are independent as far as time
ce 1s concerned: )
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{3%) hokohi saro wanikua wab —a —e warao ribu —te
at dawn moon die PUNC PAST Warac say NON—FPAST
"The Waraa say "The moon dies at dawn’’

11, QUESTIONGS

Zuestioning in Warao involves the obligatory sutfiving of
the wverhal interrogative marker -ra W INTERROG'. This is &
cigsing suffix  within any chain of inflectional morphemes
sttached to any main verh {verbs in embedded clauses da naot
puestion mark). For example

(40) noboto yahinoto —ya tobe vawar —a —e —ra
child burvrow ALk jaguar pull PUNC FPAST INTERROG
(myth.) "Did the jaguar pull the child to its burrow?’
Howsver, -—ra | IMTERROG™ cannot be directly attached after
the negation marker —naka 'NEG' as well as sone mood  markers
thnat bBreak the verbal inflection siring. In those cases, iz
TINMTERROGS is added to the auxiliary ta “AUX, whichh 1s a

incus for  tensa, aspect and guestioning, under specific
conditions. An example is presented in (41} below

(41) naba muhoke tatuma waba —komoni
river side of they die NEG.POT

t —a —-a —ra
AUX PUNC PAST  INTERROG
‘Couldn’t they die on that side of the river?’

—ra CINTERROGS must be present in those contexts
corresponding  to  the following two types of guestians: {1}
ves/no  guestions, and (11) guestiocn-word gusstions. Rising
intonation is associated with gquestioning. This matter has not

bean sufficiently explored by the author though.

1i.1. Yes/no guestions

marks yes/nn guestians with the sentence-final verb
—ra CINTERROG® in the absence of constituent order
from declarative. Yas/no guestions are normally

L.E. . their marker and arcangement do not  Isad to
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affirmative answers. For example:
42y tama —-te -a osibu yvaba —n —a =] —ra
this L0OC LOC morokoto fish sg FUNC PAST INTERROG
{kind of
fish)

‘Did you fish any morocotos (in) around here?’

may be equally answered negatively or affirmatively
ding upon the results of the action or the judgemsnt of
tor. Hawever, further modification brought about by the
ve Tarker —naka "NEG" may signal a leading guestion, as
in (43}

47T hi-— rima naa —-naka ta —te -ra
2sg.PO0S father come NEG AUX NON-PAST INTERROG
{1it.} "Doesn't your father come?', or
“Your father doesn't come, does he?®

exgresses the spsaker s doubt about the attendance of
particular father, which suggests that the expected
~ is negative.

Li.2Z2. RBuestion—word guestions

Bads ation questinns are faormed with the use of
—initial interrogative pronouns ca-occurring with the

final interrogative marker ra TINTERROGT .
tive pronouns are gbligatorily sentence—initial in
stions.

o has only one general question word, sina “whao', which
tutes +or animates; and one, kasikaha “what’,; which
tutes for inanimates. Some examples are offered in (44)

24Y a. =sina ma— vehe —bu -—te —ra
who 1sg.0 call ITER NOMN-FAST INTERROG
"Who calls me repeatedlvy?’

2. sina saba hi- harako mp —n -a —e -“ra
who DAT  2sg.0 hunt give sg PUNC PAST INTERRQEG
"To whom did he give his hunt?®

Z. sina aisikao oko naru —te —ra
who with we go NON-FPAST INTERROG
THith whom do/will we go?’




d. kasikaha yatu ribu —a -2 —ra ~
what vau  say FUNC PAST INTERROG
‘What did vou say?’

2. kasikaha eriha —n —a =1 —ra _
what sink sg FUNC PAST INTERROG
“What sank?”

f. sina tai ha —ra

who he COP INTERROG
‘Who 1s he?’

g. sins —ra tai ©
whao INTERROG he

(44) reveals that in simplex sentences {or in main Clauses)

participants in any syntactic role can be quEStioneﬁ_ For
example, (44a) and (44e) guestion subliscis. (44b)»questzo§5 a?
indiract abject and {44c) guestiaons an  abligue. {44d:

questions & direct aobject. (444 and (44g) ?uestian ?he
complement of the copula. Even, somne elemets of a cmm;%ex
guotative sentence may be guestioned. For exa¢pleyﬁféb) cited
abave makes possible guestions such as those in (45)

{43} a. sina ftira wab —a —e tatuma
who woman die PUNC PAST Zpl.0

ribu —n —a —e —ra
say sg PUNC PAST INTERRQDG
"Who said to them "the woman died”?’

H. kasikaha tatums anibaka
what 3pl.0 vyoung girl

ribu i —a —e —ra
say sg PLUNC PAST INTERROG
‘What did the young girl say to them?’

Nevertheless, other cCcomplex sSentence tLypes, in which
X N . 3 -
embedding ofien causes main clauses to spiit, for instance,
the conditional sentence in (446) below

(44} airamo hi- ribu yatu nona —naka vﬁaie
chief 2sg.P0S word you do NES COND

sabahi —te

=cald NON-PAST ) o

“If you do not stick to his words, the chief will scold
you®
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4 to avoid guestion-word guestioning within the embedded
In this regard, no instance of guestioned embedded
constituent by using guestion—words appears in the
ted data. In addition to that fact, all the hypothetical
=oles presented to the informants were considered
matical. It is 1likely that the fronting of the
oned constituent inherent to questinn-words brings about
tic complications that act as deterrant. Guotatives seem

pe this restriction because the embedded clause, i.e.
te, precedes the entire main clause, which makes the
~ behave as any initial obiect that needs not be further
from its original position.

is an alternative mechanism to guestion constituents
embedded clauses in complex sentences. This implies the

sina ‘whao’ and/or kasikaha Cwhat® preceding  the
d clause provided that the main clause is left out,
tment identical with echo guestions.
way of illustration applied to (46&),

in
Such a treatment is
as shown in (47)

<7 a. sina -ra i ribu nona —naka —kore ©
who INTERROG 2=g.P05% say do NEG conND
TIf who do not do as he (the chief) says?®

5. kasikaha ~ra yatu nons —naka —kore
what INTERROG you do NEG COMD
"1t you do anot do what?®

the interrogative marker —ra ' INTERROG® only attaches
verbs, which in this particular context is absent, the
—word themselves suffix them. This is a

2 in Warao, more likely to take place in
s in which +the copula may be omitted,

commonplace
copulative
such as

ified in (44€).

the
proper
following pair illustrate the case:

ading head nouns must be replaced by the

“terrcgative proncun. The

27 3. atono kaika oko naru —ki —tia
Grtonia with we go INT HAR
(Anthony?

‘We are going with Anthony as usual
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5. sina kaika oko naru —ki ~tia -ra
who with we go INT  HAR  INTERROG
‘With whom are we going as usual?’

A: (ama a hokohi ata okol) vyaota —te
today in we work NON-PAST
T {RkeYy work today”

SUESTION-WORD ECHO GQUESTION

{49y a. tai a wahibaka wanari —a —e o - -
he of canoe sink PUNC FAST I Az dqmg ine hat -—a -
{(lit.y "The canoe of he sani’ bird I spear PUNE FAST
"1 speared a bird’
b. sina a wahibaka wanari —a = —ra B: kasikaha —ra (yatu hat -~a —e )
who of canoe sink PUNC PAST INTERROEG vhiat IMTERROG  you spear PUNC PAST

{1it.) "The canoe of whom sank? , o ‘What (did vou spear?)’

‘Rhose canoe sand’
domu {(ine hat —a —e )

bird 1 spear PUNC FAST
(] speared) a bird’

@]

in the absence of interrogative pronouns to guestion about
place, time, guantity or amount . etc. ., {Warao }acks
interrogatives with where, when, how aan connotation?, the
language uses sina “who' and kasikaha ‘what® as interrogative .
determiners which modify nouns referring to locatieon, time, -
currency, price, etc., giving the idea of what place?, what e
day?, what guantity?, who individuai?. eta. Same examples are
shown in (50} i.

wWarao, the repeating of the verb in a vyes/noc echo
is o©bligatory, such as it is shown 1in (1. This
may be preceded by the affirmative words nome “yes®
~uatane "it is so’, or the negative tuatane ana "it is not

o guesticn—word echo guestions, responses are usually

a. kasikaha ama a holkochi el 4
to the items that represent guestioned constituents,

what moment of sun in{side’
{torday =22~ in the absence of verbs, as exemplified in (527 .
naru ~te —ra oo tingly, short answers ta yes/no guestions in Warao
ga NON—POST INTERROG ER N = PEcullar phaonology: they are often more like
(iit.) "In what day do/will you go? , or B Wgulstl? ut?erancea than like ordinary morphemes, for
‘when do/will you leave?' =2, affirmative uh—hunh and negative unbh—uhn, which may
= ished as answers in the language. These expressions are
=d since they must flow out through the nose given
bh. sina waran —tuma vyaota rubohi —te —ra losure at lip level.
who Warac PL work  hurry WNON-FAST INTERROS

“wWhat Warao do/will hurey the work?’

11.%. Echo guestions ) . ) ) ) ) ) ]
.Z.1. Simplex sentence negation (or maein clause negation)

Warao echo questions reguire no special answer words. Simple
affirmative or negative responses to guestions may involve
repeating the verb of the guestion, with or without additional

is expressed by means of the suffix —naka TNEGT
ope is the entire sentence. The negative marker —naka
directly attached to the verb root, possibly followed

mood marker i1+ the need arises to indicate modality
iv. It is convenient to state that all unmarked for mood
auses are in the indicative. Once —naka "NEG® has been
ta the verb root, the intlectional markers for number
pect/tensez 2ppear on the auxiliary verb ta  “AUXT. For
the ns=gative sentence in (93}

material:

St

YES/NO ECHI GUESTION

: ama a hokohi ata oko yaota —te
(to)day in we work NON-FAST
‘We are work today’

E: (ama a hokohi ata?
today in
‘Do vau work today?’

atu yvaota —te —ra
s owork MNON-FAST I




28 29

(33 hi- Tima nac —naka ta —te
2sg.P0S father come NEBE AUX NOM-PAST 2. warao a tira ekira tai ha
‘Ypur father does not come’ Warao of woman no he COP
- - - {1it.) "He is a Warao without a woman', or
would have an affirmative counterpart as in (54) "He is unmarried’
{S54% hi— rima nrao  —te y B. yarokota ekira ebe warao —tuma waba —te
?2g.PO5 father come NON-FAST medicine no because Warao FL die NONM-PAST
Your father comes "The Warao died because of the lack of medicine’
. A: hurio tai ha -ra
Other examples illustrating positional changes undergons by Julio he COP INTERROG
verh inflections in negative sentences are shown 10 the pairs “Is he Julio?"
oelow
E: hurioc ana
Julioc nrao
(55) a. ine namina —nakae ta ~bu —te (1it.) "No Julic', or
I fnaw NEG  AUX ITER NON-FPAST “He is not Julio’, or
"1 really do not kEnow’ ‘He 1s other than Julio’
b. ine namina —bu -te d. A: nahoro yatu ha —ra
I now ITER NOM-POST food vou COFP INTERROG
1 really know (1it)° ‘Do you have any food?’
{54) a. osibu ine nahorc —naka —turu ta ~te rahorg ana
morocoto I eat NEDS OPT ALY NON-FPAST £ pod no
(kind af (1it.) "No foad', or
fish) TI/We have no food®
1 do not want to eat fish’
- ‘ , =. tae ana wauta #uhubu —a —e
b. asibux ine nahoro —turuo ta —te COUurage no Wauta fight FUNC PAST
morokata 1 eat OPT  AUX NON-PAST ‘Wauta fought uncourageously’
"1 want to eat fish®
1. tuatane ana wayaba —n —a —e
In (55), —naka "“NEG  breaks the verb inflectional string, thus no occur sg PUNC PAST
inducing the presence of the auxiliary on which aspect and "It oaccurred not in that way’

rense must appear. In (563 —naka TNEES admiis a following mood
marker , in this case —turu “0OFT , which in turn disrupts the
verb inflectional chain, bringing about tense suffirving to the
auxiliary (In  Waraa mood markers as well a&s  negative and
interrogative markers are closing morphemes, so they do oot
allow further suffixing. Once they break the verb inflectional
rhain, the auxiliary becomes tha2 locus for tens=/aspect and
number markers. [See 26.1.2.3. and Z&.1.2.31.

shows an instence of a negated postpositional phrase.
ilustrates a negativized adverb functioning as an

(5743 contains  the counterpart of the adverb of
ftuatane "thus’® as an adjuct. (57b-d) are examples of
nouns. These latter examples involve items functioning
t complements in copulative sentences and  incomplete
FeSpOnsSes.

17.2. MNegation in some sentential constituants

the manner postposition omi PRIV, which is
negative, is similar in function and meaning to
"without' . For sxample

Nominals, adverbials and postpositional phrases functioning
sbjects and subject complements may be negated by ithe fezlin

dition of the indefinite determiners gkira ‘na’  and  ana
‘not . ekira/ana ‘nn’ postposed to a noun, an  adverb and a
postpositional phrase form a sort of lexical iten expressing
the antonym or the opposite. For esxample




30

{58) a. yasi: omi vatu naru —naka hokohi

hat withaout you go NEG sun
ahera —te
disturb MON-FAST
(Iit.? ‘Ypu da not go without a hat. The sun
disturbs’
k. ma— omi naruy . —a —e

1sg.0 without go sg  FUNC PAST

‘He went without e, or

“He went alone’
Finally, there is an indefinite pronocun that is inherentliy
negative: ekira ~nothing/none’.

=. Complex sentence negation

-
N

For compiex coordinate sentences which relate two (or nore)
finite (or tensed) clauses paratactically, negation aperates
such as in sinplex sentences: —naka "MEGS is suffixed to the
verb o4 one or the other clause, or both, depending on whether
conicintness (or disjointness), or adverssEness is invalved.
Such an addition of the negation marker to verbs rriggers the
ion movemsnts linked ta  the
=lcewhere.

+tense and aspect inflec
iary ta TAUR

ragular
presence of the aux

fin the other hand, although Warao employs iitiie ensbedding,
the data reveals that the means foar negating
hypotactically-related clauses are aot different From those
obhserved in simplex sentences, and complex
paratactically-related ones.

Embedding in Waraa iwmplies one clausea noiding a

iinkage may be
assnciation
(a sort of

nypotactical relation with another, whose
indicated either by an inflecticnal sorpheas in
with aspect/mood, or by an independent word
complementizer), or by nothing. The possibilities of combining
negative and non-negative main and embedded clauses, no matter

the kind of linkage between them, are: {13 negative main
clause/non—negative embedded clause, (1) non—-negative main
rlauses/negative enbedded clause. and (1117 negative main

use/negative embedded clause. in the typas in (i) and
{111, negation has a  broad scope covering the enticre

sentence. Within this context, negation, morpho-syntacticall
k 4
speaking, operates just as 1t does within the simplex sentence

1
. Examples of the combinetions in {17 and

2. vyak —era haka —n —a ~e
goodness AUGM run

araone
sg PUNC PAST although

tamaha era —naka ta —n —a —e
this one defeat NEG AUX sg PUNC PAST
‘This one did not defeat {(him) although he ran well®

5. ka— moara airamo moa —naka kuare oko
ipl.P0S wage chief pay NEG as we

vaota —naka ta —te
work NEG  AUX NON-FAST
‘As the chiet does not pay {(us), we do not work’

is an example af negative main clause/non—negative

clause. {S9b) illustrates the negative main
negative embedded clause relationship. In both  cases,
of negation is the entire sentence.
- “vype in (ii} corresponds teo complex sentences in  which

has =2 narrower scape. In this type, negation is
d only to the embedded portion of the whole sentence,
=

shown ire (60}

1

—tika —mo naru —naka mioroi

isiko
LeC ABL go NEG in order that ons
eri -bu —n —a —=
a deal ITER sg PUNC FAST

: "One made a deal (negotiated) insistently in
~der that they did not go from right herea’

z2llpws direct—guote complements only with the
verb dibukitane "to say’'. The karao speaker merely
on  the direct guote ocomplement 2s a more-or—less
guntation. Conversely, indirect—guote complements do
in the language. In these respects, Warao behaves as
;uages, in which iadirection "is absent probably
it implies a certain paraphrase that leads to take

responsibilities onr the part of speakers. Those
ilities are reflected in the control of co—reference
Thus, speakers of such languagas take a much more
responsibility restricting themselves to

uotes, which, of course, exert jess editorisl
PA{Sivon, 198F:121).
20, the guote (or speech being guoted) Doccurs

3
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sentence—-inttially, in the position generally taken by
centential objects and complements. Examples are shown in (60
Although indirect guotation is not found in  the language,

rhere is a verb suffix —vama ~BY HeY " (= ‘by hearsaying d,
that expresses the non—respansibiiiiy of the speaker for the
speech he employs and which transmits aimost textual

information from other source. In this sense. —yama ~BY HSYS
suggests indirection:

(61 warao a wahabarae nahamuotu arai warab —tuma
Warao of fore sky on wWarao FL
{Before the Waraal
haku —a& —e —yama
1ive FUNC FAST BY HSY
(rit? “The Warao lived on the skies at the peginning

of mankind, it is said’, or
It is said that the Warao lived on the skies at the
heginning of mankind’

However, —vama ‘BY HSY' is used in  association with the
periphrastic legendary past advebials of the language,
within narratives handed down for generations. Thus, as it

might be expected, —yama “BY HSY ' has a restricted usage and
it is wvery seldom, if ever, heard in everyday spesch.
independently from these jast considerations, —yama BY HSYS
is a significant indicator +hat the speaker 1is transmitiing
someans eise’s comments, which 313 =2 manifestation of
indirection.

14, REFLEXIVES/RECIPROCALS

nere is no morphological distinction between refliexives and
procals. rReflexivity is expreassed exclusively by the
al prefix yori— TREFS which alen covers reciprocals. yori—
wches ta intransitive and transitive verbs:

(67) a. ine yori-— hokara —te
i REF wash NON-PAST
1 wash myself’

b. ihi a Hfiaka yori— aba —-te
you of garment REF put on NON-PAST
“You yourself put on that dress of yours’

. ka- heroro —tuma yaori— kanuy —a -2
1pl.POS perro PL REF wound PUNT PAET
(dog)

*The dogs wounded sach other’
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ame prefix also attaches to the dative postposition
/for" and the agentive postposition aisia “by® making
es that replace respectively the indirect cobjects and
ng transitive subiects with which they come along. In
es, the antecedents of these composites are either in
g sentences:

=7 yori— aisia ribu —1 ~ha
REF by say CamMr FPERF
T {I/youshe) has/have (been) said by
(myself/yourself/himself)’
~ 17 the same sentence:
EE nebu —tuma tuatane yori— saba war —a —e
voung men PL thus REF = speak FPUNC PAST
‘The young men spoke =ach other thus (in that manner)’
TREFT also transmits an idea of uniformity in  the

ing of group activities. For example:

it
o
]

yori— kayuka kubaki —te
REF all fight NON-FAST
"All of you fight as one man’

o. kokotuya vori- wara —ki —tia
everybody REF sing INT HAB
‘Everybody is going to sing with one vaice (in

gnison? as usual’

supor=ssing this last meaning, the reflexive may attach to
SOUNS OF Pronouns.

LT, FDBCUS (Romero-Figueroca, 178%)

permits variations from the basic 0S5V  ocrder. For
S is moved to initial position in guestion—word
ing:

- sina tama —ha ribu —te —ra
who  this NOM say NON-PAST INTERROG
‘Who says that?’




The sentence initial ococurrence of § in (&6 may be
accaunted for by an obligatory rule of WH-QUESTION MOVEMENT.
in {6&4), the focal point has been fronted. The concept focal
point ar focus here  is somewhat similar to that of oew
informatiaon: it applies tao what is requested Through the
gquestion rather than to what is aiready common  knowledge or
pressupased. Thus, the frenting of the focus is a dominant
device +or guestion farmation in Warao. Since ail major
sentence constituents may be guestioned in the language, when
WH-movement operates upon sentences having multiple objects,

i.e., sentences containing direct objiects plus indirect
objects with or without obligues, or sentences containing
saveral obligue objects, such movements have the effect of
reversing the position of some of them respecting the others.

For instance, the guestioning of the direct object ef a
sentence such as in (&7

(&7} buare aisiko ibure hua fa —a —e
machete with wild pig Juan kill PUNC PAST
{(big knife) f3ohn)

“dohn killed a2 wild pig with a machete’

implies the fronting of such a direct object which makes the
obligue appear atter the direct chiect in the interrogative
form of the sentence:

(687 kasikaha buare i ko hua
whiat machete Juan
(bhig knife) {John’
3] —a —e —ra

k111 PUNC FPAST INTERROG
‘What did John i1l with the machete?”

S fronting and the reversing of the order of 8's i1z  commoun
in statements as well. In such cases, variations from  the
basic order are conditioned by the discourse anvironment,

marking a diversity of funcitions including focus——this time
highliphting and providing new infarmation  rather than
requesting i as in the case of interrogatives. 8 FOCUs

FRONTING RULE may account for arders different {from 08V  in
statements. The operation of this rule is illustrated below:

{69) a. atono
antanio
{(dnthony:

nisa —te
buy NON—-FPARST

‘He will buy a good hat for Anthony
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ta: atona saba yasi yak —era nisa —te
he Antonio for hat goodness AUGM buy NON—-FAST
(Anthony)’

"It is him who will buy a hat for Anthonoy’

yvasi vyak —aera atono saba tai nisa —te
hat goocdness AUSGM Antonio for he buy NON—PAST
(Anthony)

‘A good hat is what he will buy for Anthony’

very likely that in 05V and DATIVE 0OSVY sentences, a
against fronting more than one constitwuent in a

regulates the operativity of the FOCUSING RULE. In

ay be noticed that when S, or direct 0, is fronted,
ot other constituents takes place. In my view, the

operativity of the FOCUS FRONTING RULE acts in
my hypothesis of OS5V as the basic order in  the

some obligues may appear post—verbally. This is

true of 05V and DATIVE [0SV sentences with
which the latter may be thought to be more
constituents. It is my contention that the more
2 constituent of the Warao basic simplex sentence
per its placement:

ama ebhe hanokasebe eku -yva kasiri aisiko
moment before village in ALL kasiri with
{time ago)

hoho airamo —tuma aban —a =]

feast chief FL organize FUNC PAST

‘The chiefs organized a feast with kasiri in(to} the
village f{(some} time ago’

hanokosebe geku —va ama ebe hoho airamoc —tuma
village in ALL moment before fsast chief PL
{time ago)

aban —a —a kasiri aisiko
organize PUNC PAST kasiri with
t was in{to) the village, {(saome) time ago, that

=3
e
he chizfs organized a feast with kasiri®

it

muhoka rau arai warao 1saka
ter side of trunk on Warac one

bo -n —a —e
t down sg PUNMC PABT
ne Waraso sat down on a tree trunk on the side of

2 river’
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b. dau arai ho muhoko warao isaka
trunk on water side of Warao one
tobo -n —a —-e

sit down sg PUNC PAST
‘It was on a tree trunk on the side of the river
that one Warao sat down’

c. warao isaka dau arai tobo ~n —a —e
Warao ane trunk on sit down sg FUNC PAST

ho mukoho

water side of

1t was one Warao who sat down on a tree trunk on
the side of the river’

(7G6-71) show that obliques may appear in several ditferent
places within sentences. But obliques often precede or follow
other OS5V sequences: at least this is true of sentences having
direct 0's such as the ones in (703, as well as sentences
containing several obligues such as those in (717 . (71ic)H,
which 1s the only sentence within (71) not exhibiting O8V
order, reflects the operation of the FOCUS FRONTING RULE upon
the subject of the sentence; therefore, (71} has to be
S-initial. It might be thought that the basic position of the
more  peripheral constituents within the Warao basic simplex
sentence is final, and that they are fronted by the FOCUS
CRONTING RULE in a way similar to that of moving subjects,
direct objects, etc. I find such possibilities inappropriate
since as (71c) shows, the FOCUS FRONTING RULE would have to
front more than one sentential constituent at a time. I have
pointed oput earlier in this analysis that there 1is a
constraint against a fronting movement of more than one
constituent; such a constraint favors my 0SV  word order
hypothesis and, clearly, my accepting of a multifronting
operation for the FOCUSING RULE would weaken it since I would
be using rules to explain free order rather than 0svV order. I
view the change in position of some obliques as motivated by a
kind of relationship that operate in discourse called staging
relationships. Grimes (1975:113) points out that “staging
relationships are concerned with expressing the speaker’s
perspective on what 1is being said". Additionally, Grimes
(1975:323) indicates that "every clause, sentence, paragraph,
episode and discourse 1s organized around a particular slement
that is taken as its point of departure. It is as though the
speaker presents what he wants to  say from a particular
perspective. I find it convenient to think in terms of how
various units are staged for the hearer’s benefit”.

To explain staging in Warao, focusing must be brought again
into discussion. I have already mentioned that new information
in Wareo tends to appear in sentence initial position, which
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zz_==s 1it. Since the sentence initial positioning of new
¥ mation in the language is implemented by the FOCUS

TING RULE, such a rule, for example, fronts the oblique
<asebe ekuya “in{to) the village' in (70b). In (7ic), the

NG RULE fronts the subject warao isaka "one Warac' in a
similar to that in which the rule operates upon the
zz2e 1in (70b). The moving of other sentential constituents
70b) and (71c) may be considered a consequence of the
z==ati1on of the FOCUSING RULE to front those constituents
s~zsenting new information, i.e. hanokosebe ekuva and warao

which are now ‘Ycentered on the stage” (Grimes,
A 5): The relocation of the ohliques kasiri aisiko ‘with
in (70b) and ho muhoko “on the side of the river® in

—-—both representing packages of old information—-—depends
-7 the speaker’'s consideration of them as secondary or
—zcortant enough as to be side—staged or placed far from the
of the stage occupied by the new information or focus.

=. ZLLIPSIS

"

i

ipsis takes place when there is absclutetely no reference
<n2 clause or fragment thereof to a clearly understood
vy or action, and when the structure in question allaws
inclusion of such a reference. Ellipsis in Warao is
=1 in the following contexts:

Faratactic clauses {(ccordinates):

'z 8] hqninakn —te noboto —ma kotobu —te
. dive NON-PAS boy Pl play NON—-PAST
The boys play {(and) {(the boys) dive"

noboto —ma O anibaka rau kabata -e
bay PL young girl weed cut NON-PAST
The boys {cut weeds) {(and} and the girls cut weeds®

) shnw; tha? coordinate constituents may be omitted in
‘E when identical to the constituents of the immediately
2ing or following clause.

7

— analogous case of ellipsis in paratactic clauses occurs
o paratives, as shown in (74)

Ti sikara dihab -era ©O simo dihaba sabuka ha
sugar cane sweet AUGM honey sweet less CopP
‘Sugar cane (is) sweet. Honey is less sweet®
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¢5i) Hypotactic (embedded) clauses:
(74) priwaka ine burata € ha —kore abana —te
dance I plata COP COND organize NON-FAST
{money)

‘1 will organize a dance (I} have money’

(74 ewemplifies the case of an allipiical subject within
the embedded clause burata hakpre "If (1) have monay -, which
keeps identity with the subject of the main clause griwaka ine
abat 1 will arganize & danoce’ . {74) illustrates
intra—sentential coreferentiality.

(iii) Short answers to guestions:

A: ma kaika ihi nao —naka ta -2 —ra
1sg.0 wih vou come MEG  AUX PAST INTERROG

s

"Don 't vou come with me?

O naa —naka
come NEG
S{I) dontt come’

L

{(7&2 : zina okeho —a —e -
who shout FUNC PAST 1
‘hho shouted?’

&
NTERRDH

9}

B: hi— rant 3
Zsi. POS mother

Yo~ mothes

1o guestions, such  as

in cases of eliiphtical answar
(’q), any constituent other

I

v
i the wverb may be ieft oul.
Fo [»]

7 T
question—wcrd guestions {and guestians as wellld, any

stitusnt may be elided.

tiv) Copulative sentences:

is omitted very érequently. It sesms that, in
puia is the LOCUS ¢ past tense. Non—past  tense

in the copula. The copuia in this languages is 2
asnticalliy—empty dummy verb. Copulative sentences,
nnmariked simply do not nesd the dummy carrier:

Labesekubu irida <

a
er of pair of pants bignes

pants of my fathear lare) big’
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=. iboma —ma siborori ha —e

girl Fi. happiness COP PAST
‘The girls were happy’

sive constructions:

ive subjects of passives may, Or may not, be overtly
i. Occurrences of elliptical passives transitive
usuallv imply identity across sentence poundaries,
2ir antecedents are in any preceding sentence. In
DASSIVES, the agentive pastposition aisia “by "
== the underlying transitive subject, whereas the verb
entence (or the auxiliary if necessary) suffines the

past tense marker —i ~COMFS and the perfective
rker —ha “PERFT:

. tama —~ha a namx m3a aisia nona —i ~fra
this MNOM of container 1sg.D by make COMP PERF
(1it.) "~ The container of this one was made by me’

. tama —ha & namu o] aisia nona -1 —ha
this NOM of container by make COMF PERF

‘The container of this one was made (He didnt make
it, but someone else did)’

ided transitive subject of the passive leaves the
1on isSia by as a trace, which makes emninently

~at a doer exist, even when it remains unspecifi=d.

a2=1

nesessive phrases:

rag, a—possessive aoun phrases may be reduced by
the possessor, with retention of the postpaosition &

filiptical a—-possessives take place under anaphoric

0]

dences. depending upon who the speakers are and their
the events being narrated:

. tai a nibora ribu —n —a -
she of man say sg PUNC FAGT
*The husband of hers said’

. < 5 nibora ribu 0 —a -2
of man an sg PUNC FAS

"The husband (of hers) said (the fe is speaking)’




istence of

(]

waran sanera

Warac poverty of child

mo —a —e
give PUNDC FAST
‘We gave our
people’

0O a noboto
of chiild

Mo & ]
give FUNC FAST
“We gave oOur
peEoplel

in the case of passives,
an unmentioned pO0sSsSessor.

ANAPHORA

presence of full noun phrases 1is generally
as a signal of pragmaticaliy—-marked contexts. Such items often
new infarmation in discours
when sufficient ambiguity has arisen in

this assertion seems to be
phrases have a low rate of

for instance,

primary means of referring to
hound pronouns couple with
helps to  identify
develonment of the spesch seguences
interpretation of the messages:

warao isikc nahoro
Harao one =at
‘A Yarao ate repeatedliy’

tai nahoro abana
he food sarve

O obonobha —n
think s0g

nan —te=
come NON-PAST
it 3=

a

Someon

said

comes

dihase —ma G
hideout ABL

T will see {(hia)

-ma saba cko ka-—
ipl.POS food

—ma saba oko kKa—
1l .FOS food

ta the children

interpreated

pisce of speech.
rather valid
QECurTence

participants in
information
garticipants,

when he served food,
right here’

1

2. aru a bahubu kabana nokaba O
manioc of stems slash  behind

dihi —n —a -2
hide sg FUNC PAST
‘He hid behind slashed stems of manioc”

= .

tama —~tika —mo tai nabaka —te kotai 9]
his Lao ARL. he arrive NON-PAST REL

mi —ki —tia —ine
see INT HAE I
“1 am going to see from right here he {(the one} that
arrives’

represents a piece of narrative by a chief giving
ons about how some events happening in his village
developed. In this particular narrative, the
of sentences {Biad, {81b) and (8143 clearly
ate from those i1in (8lc) and (Ble): whereas the
ocup provides orientational inforeation {(given by the
the latter presents the action as if it were spoken
or himself (also given by the narrator). Both groups
ents exhibit some free pronouns, such as tai “he’ and
his one’ which always need to have, either intra—- or
tential, coreterents. In fact, tai ‘“he’ and warao
e Warao® in (Bla) and (81ibh) corefer, and tai “he’ in
refers with Lamaha “that one’ in (81lb). famaha "this
in {81ib) lacks a coreferent and rather introduces a new
Further, —ine ‘I in (Bic) and (8le), as a baund
pronoun, marks a highly topical character already
by way of its coreferent the free pronoun ine "1°.
and (Biel), exemplify typical cases of
careferentiality with emphatic overtones.

the verb number marker —na ‘sg’ in several of the
the narrative in (81) sets up a sort of
relationship with the sentential subjects
Number keeps identity with singular subljects,
=iv third person ones (when other singular persons  appear
ts, the number mariker often remains unexpressed). Due
act that third person subjects are uwusually left out,
ber marker in the verb acts as a meaning—-preserving

ATIVES (Romero—Figuerna, 1994)

cross—linguistic perspective, the distinction between
ve (henceforth ro) and non—restrictive {henceforth

auses within relative clauses {henceforth RO} appears




b2

L3

g be irrelevant.

Warao relatives fit Comrie’s characterizatien of 7 as  a
pwction consisting necessarily of a h2ad noun and a o
restricts such a2 head noun by giving & proposition that
be true of the actual referent of the overall sentence
(Comrie, 19811360 < In agreemsent with Comrie’'s
characterization, Keenan (1985:141) points ou that RCO's are

inflect for possession, case and number. FPrafixal
sffixal ordering is as exemplified in (83)

ut

£u11  noun phrases consisting of a determiner, a com@on  noun 2. hi-— rakoi —{tudma —to
and an rc. Keenan adds that semantically the common noun 255.F0S sister PL DaT
(henceforth N2 determines =2 class of objects, called the ‘For/to your sisters®
domain of relativization and the ro identifies the sub—set  of
the domain, those elements which satisty the condition given
5y the RC. In Warac RC's, the domain N ocours within the o, S, ma- tira -si
which maekes them internal (as oppased for instance to english, 15g.P0S woman DAT
in which the domain N occurs outside the ral: ‘For/to my wife®
(82 ima —-ya domu nari —te kotai mi —kitane
night ALL bird fly NON-PAST REL see INFINIT -. domu -fuma
bird PL
nao  —kotu ‘hirds®

come 2pl.IMF
‘You ail, come to see the bird that flies at night’

Y, the roc imaya narite kotai "ihat {lies at night’ is
by domu “bird’,; the domain N. Thus, the RO imaya _domng
ite kotai “the bird that flies at night® is clearly of the

internal class. in Warao, subject and object nouns may be
relativized. The relativizer item is kotail TRELC .

SECTION THREE: HMORFHOLOGBY

Morphologically, Warac is a bhighliv—inflective language that
profusely uses both prefixation and sutfixvation. O the
grounds of such a morphological trait, the first
fhat is relevant for the Warao parts—of-speech syst
hetween nominals and verbs. Nominals group a those speech
parts that taotally o partially share a common set of prefixes

cuffives. Verhs differentiate from nominals given their
ular set of prefixes and suffixes, which do not overlap.
e include nouns {within which attributive nouns——ar

pronouns and  adverbials
cers). Verbs

B
infisction mar
ats! non—finite forms.

v denominals attaching noun
epresentesd by both finite
t

1

i

-entiated from nouns), numErals

1

r =

ion is a closed coclass of
=

vntacic relationals.
f oi1ts own.

1y, determiners constitute a cia




4. vakea —ma
younger brother DAT
“Far/to (his) younger brother

=, ka— hanako —tuma —mo
ipl.FES house [t ABL
‘From our house’

£, dani

father
‘His/her father’

G- tukubita -va
Turupita ALL
"To Tucupita®

n. yatu wahibaka —te
Zpl.FOS canoe L OC
“(With)in your canoe’

i. h— ubi
2sg. P05 basket
Youwr basket®

fNe (87T shows, the DPOSSEsSSIion, num

her and cass  markers  may
T

[ L L - - v
= adjacent to roots, although if they appea saeguentialliy,
~ N N - — T w1

thae number suffixes will precede ths case ongs, which will

always be in 2 clbsing position.

19.1. Passa2ssion
The posssssion markers fall intc a group distinguishing
thres  persons in singular and plural. The poOSSesSS10n markers
are presented in TABLE § balow:
FuLL SHORTENED
SINGULAR 1 perscn ma— m—
2 hi— 5l
3 17 4
FLURAL i persan ka-— o
person yats
parson @

&5

A shown inn TABLE 1, the possessive markers may be
ce=r2alized or may occur with a loss of final vowels. The
cases take place when prefix-—final vowels and

aones have the same guality. Fossessive markers
mplified in (83).

L. 2. Number

=2 makes a morphological distinction between singular and

i AQUNS. The former are unmarked, whereas tthe latter
marker —(twma "FPL. The full realization —tuma "PL°
in most situwations, being the shortened wvariant -—ma
tricted for a certain number of items, largelvy, kins—

s. fAs well, —ma 'FL° is used with some deverbal nouns

g to individuals within the family circle.

are exemplified in (83).

MNumber

i
h
™
ot
et

lustrated 1in TABLE 2 below, there are= at least 4

case markers in Warao: DAT (ive), LOC{ative),
4o ixrive) and ABL(lative):s

DRT  —(i)si “to/ffor”
—(m)a “to/s/for”
—to “to/for”
LBC —no Tiason’
—te “ialon”
ALL  —va “to/through’
4Bt —mo Tfrom’
TABLE 2: Case—markers

case—marks nouns mostly functioning as peripheral
EX constituents, let's say indirect opbjects and
=s or adjuncits, outside the subject/direct object core.
=e markers convey temporal and spatial meanings
=ntational system of the language.

within

Warrao lacks markers for subiects and indirect abjects,
dative marking process partly implies temporality, it

~ather said that Warao possesses iocal functions
local oppositions.
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DaT is used to express several different meanings. animate
nouns take DAT to indicate beneficiary, in particular, within
the indirect object of verbs of giving, as in (84)

(84) dima -si raukuaha tal kona -te
father DAT fruit he bring NON-POGST
‘He brings fruit for his father’

Further, DAT can perfore a temporal function adding a
special time reference to nouns. For sxample:

(8% hoira —~ma waraoc —tuma yarg —ie
rainy season DAT Warao FL return NON-PAST
"The Warao will return for the rainy season (they will
spend their time in the village then’®

3L serves as a general marker of static location, as

LOC
:ilustrated in (8&7

{(8&) dima ~—no ha
ftather LOC COP
‘He/she is at his/her father = glace’

Co—-occuring with telic motion verbs, it can alsoc mark
movement  towards. The wuvse of LOCD in the latter sense, as
opposed  to AlLL, carries an additional implication that the
goal would be reached in the cowse of motion, for sxample:

(87) bare a hanako —ira -—no ine naru —te
tather of house ALIE [IREI1 go NON-FAST
{ipriest)

"I go to the mission house (the speaker is  approaching
the place as he speaks’

Lt 1s used to denote movement towards a place in a locative
2 fdditionaliy, wverbs of perception assign ALL te  the

of perception. Both cases are respectively exemplified
and {(8%)

{(88) hanoko —-va rieko naru —ts
house ALl Diego go NON-FAST
"Diego go=s tg his house’

(8% dauw —era -ys oko mi —a =
ka = AUG ALl we see PUNE F&BT
{jungie)
T2 twned our eyes towards (in the direction of} the
jungle®
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is used to indicate source, in particular, the sowrece of

as in (F0) or the sowce argument co—occurring with

of taking, as in (21}

naba —ira —mo wuru —ira nagc —n —a -
creek AUGM ABL noise AUGM come sg FUNC PAST

{(river)

‘A big noise came from the river’

dima ebika —RNO  muUusimo —tuma auka -—mo
father front of LOC karib people FL child &BL

nas ~a —e
take away PUNC FAST
"The Carib people took the child away from his father

{in front of his eyes)’ , ar

"The FKarib deprived the father aof his child (in front
of his eyes)’

Other suffixes of nouns

from possession, number and case markers considered in
g  sections, which represent a wide portion of the
inflectional morphology s nouns  can take certain
5 always preceding oumber and case markers in
s, expressing referential meanings. These suffixes are
the derivationzal morphology of the language.-

10 suftixes that Ffulfill === derivative

—baka "guantity, property, ar characteristic’

3. bure ‘craziness’

bur= -baka ‘one that is in a state of craziness’
b. hekuhu ‘amoke”

hekuho —baka "something that puffs’
. nibora T man

nibora —haka "a woman having a husband’

~—roko ‘addiction to, or attractiion for’

2. abhimu “kind of ant”

ahimu —roko “one that is fond aof ants® , or
tant-eater’

. rakotu ‘song’
rakotu —roko ‘ane that likes music’ , or
‘singer’
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{1ii} —noko “pertinent place’ —{ro)tu ~owner’
(94} a. omu ‘foot’ a. ibihi Tvenom’
omuz —noko ‘trailt, or ibihi —rotu Towner of the venom® , or

‘place of the fest’

‘shaman”

n. diara Tfever’
diara —noko ‘hospital’™, or above listed derivational suffixes dao not attach to
"place af the fever’ solely, but some of them also take place with verbs
3 these into nouns. In fact, verbs bring about the
{iv) —ina ‘collective location’ £ amopunt of derivative nouns because in addition HWarae

(P} a. naku

“turtie”

= general

=N deri

nominalizing suffix

which is fully productive.

vative suffixes are:

naku —ina ‘place of many turtles’
. mubu “kind of ant’ —na/—ha ‘general nominalizer’
muhwe —ina ‘place of wmany ants’ , or
‘ant nest’ Z) a. ena ‘tg laugh®
ena —na T laugh”
[V —sebe “guantity, set of something’

{941 a. hara

Tarm’

—haka ‘quality, property, or characteristic’

hara —sebe “centipede’ 2. sinaka "t faint”
sinaka —baka ‘one that has fainting attacks®
5. hanoke “house
hancko —sebe “village’ 5 —roko “addiction to, or atiraction for’
{vii —witu “high intensity or incidence’ TdYy  a. nmahoro Tto eat’
nahoro —rako ‘one who eats a let”
{(77) =. naba Toreelk’
naba —witu ‘network of cresks’ —noko “pertinent place’
{vii: —wari - lLengith’ a. esihari to pound into’
esihari —noko “workshop®
{92} a. hahe ‘paddle’
hahe —wari ‘the long part of the paddie’ b. uba “to sieep”
uba -noko Tbhed®
(viii} —uka “diminutive, decreasing amount’

—¢(ho) tu “doer, performer’

(39} &. isaka ‘one’”
isaka —uka ‘alone’ Ioa. enamins “to teach”
enamina —tu ‘teacher’
. botoc Tsoft”
boto ‘thin® or “weak’ b, m1 ‘ta see’

mi —hotu

‘witness’

(i3 ra/—era augmentative, increasing amount’
{I00r 2. naba ‘creei’
naba —ira ‘river’ . Attributive nouns
. nibora Tman
nibora —era “giant’ “darag, there is not clear—cut distinction between nouns

L

ive

sctives. Nevertheless, Warac nouns may

function as

ko) attributives modifying other
constructijions, such as noun phrases,

nouns in
in  which

Larger
they
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are always second members. Within this contexi; such attribu—
tives bebave similarly +to their head nouns in  that they
can--under agreement-— inflect for number, lthgough they never
display possession and case markers wheno modifying. Examples
are shown in {(107-1G9)

{1407y hiaka valk —era auka saba
garment beauty AUGM daughter for

tai nisa -n —a —e
she buy =g FUNC FAST
‘She bought a beauvtiful dress for her daughter’

{108 wara —era —tuma hoko ~tuma ehobo —& —e
heron GUGEM PL any shade FPL +ilocik  PUNC PAST
of a light
color
"Big white herons flocked’

{109 he haiha ~tuma damana nobo —tuma
crab freshness PL some grandtather FL
moa —n —a —a

give sg FUNC FPAST
‘The grandfather gave some fresh crabs’

in (107), hiaka vakera (lit.) ‘a dress to which auch beauty
is  attributed’, or "a beautiful dress’ is a nou phease  in
which vakera ‘much beauty’® modifies hiaka "garme ', the head
oG . (108 exemplifies the attributive noun hokg “any shade
af a light color --which under a condition of agresment with
its head noun takes the plural marker——modifying warascatuma
‘big herons' . (109) contains a [{(noun) + (attributive noun’ d

phrase in which the number marker is attached only to  the
second meaber. In modifying roles as those in (1G7-109),
attributive nouns may attach the derivational suffixes listed
in 19.4.
in addition, attributive nouns can be used as sublject com-
slements in attributive copulatives:
{110} ine noho ha
I hunger COF
(1it.) "1 am in hunger 5, T
T1Ioam hungry”
in copulatives as in (110}, attributives are always adjacent
to copulas, both being precede by subjscts in sentence—initial
oosiftion. 1¥ adverbials appear in  copulatives, these must
@ither precede or follow the Lattribuitive noun + COP1 segment.
For example:
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natu riara -noko —no nobara ha

grandmother fever place LOC sickness COP

{1it.) 'The grandmother is in a condition of sickness
in the hospitai®

Warao possesses the derivational suffix —ira

which gets attached to attributive nouns, turning them

ative verbs. The general stativizer —ira "STAT S is very

“tive in the language [See 2.13.

DETERMINERS

Demonstrative determiners

is a class of three members which shares with nouns the

of the number marker —tuma "PL . The paradigm of

demonstirative determiners 1s presented in TABLE I below

1. FPROXIMAL

SINGULAR FLURAL
tama “this’ tama —~tuma "~these’
2. DISTAL
SINGULAR FPLURAL
taf{i) that’ ta _—~tuma “those”
ama “that yonder® ama —tuma “those vonder®

TARLE Z: Demonstrative determiners

in TABLE = are part of a small set of definite
which ilocate their heads with respect to  the

center of the speech situation in at  least  three

distance. Such demonstrative determiners may

rstinctly precede or follow head nouns within noun phrases,
postoceding seems to be most widely spread:

nobotc —ma ta —tuma
child FL that PL
“Those children®




b. ta —tuma noboto —ma
that PL child PL.
‘Those children’

2¢.2. Interrogative and indefinite determiners

L

6s in a number of Amaronian languages, Waras has a small set
of detesrminers which show tws major [31=¢=1-34 indefinite and

interraogative. These are

2. sina “who/some/any

b. kasikaha “what/scme/any’

TABLE 4: Interrogative and indefinite
determiners

The tws major senses for each determiner are linked. What
the determiners indicate is that the identity of an entity is

not known  to  the speaker. The interrogative sense

engendered, depeading on cantexwt although it may be
gically
process is exemplified in (1132

instantiated by the verb suffix —ca ~INTERRIE"

may be

morpholo—

R These

INTERROGATIVE
{1175 warao —tuma sine vaota rubuhi —~te —ra
Warao FL who work hurrcy NON-PAST INTERROG

‘Who Waraoc will hurry their work™?’

{114} ama a hokohi kasikaha eku vatu
itolday wihrat in  yau
naru —te —-ra
co NON-PAST INTERROG

*In what day will ou go?’

INDEFINITE
111%) asibu oko yvab —a& - naba
amorcakoto we fFish PUNCT PAST grandfather PL
{kind of
fish)
ribu —a —e

say FUNC FAaST
‘Some grandfathers said "we fished morgkoio””

~tuma sina

who

%}

117
118y
111
119

1200
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wahibaka —no kasikaha ine hokata -te
canas LOC what I get on NON-FAST
"I will get on in any canpe’

sides the above—mentioned indefinite determiners, Warao
sses  a large number of items which lack precision for
ifying or quantifying. They may be considered indefinite
miners. Modifying guantifiers and partitives seem to fit
this sub—class of determiners. They are:

nobo isaka
grandfather one

‘A grandfather®, or
“One grandfather’

isaka isaka “some’
warao isaka isaka haka —n —a ~e
Warao some fiee sg PUNC PAST
‘Some Warao fled”

damana ‘same, a part of’
tira ramana ribu ana ta -n —a —e

woman a part of word no remain sg PUNDC FARS
‘A part of the woman remained silent’

damana ramansa " few, little’

korobisoro ramana ramana mi: —a -8
Forobisoro few see PUNC PAST
{kind of

plant?

"I saw few korobhisoro plants®

daisa "another, other’

kobenahoro raisa ahubu  —-n -z =
gobernador another appoint sg FUNC FAST
{gaovernar}

T {He? appointed another governor (a2 new onel’

ekirasana ‘no’
varokota ekira ebe warao —tuma waba —te

medicins no because Warao FL die NON-FAST
“The Warao die because of the lack of medicines’
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{vii) katamona ~amcunt or guantity of’ =1 . NUMERALS
{122} he katamona kona —te ine namina —naka
crab amount bring NON-PAST 1 Know NEG Three classes of numerals can be distirguished: cardinal,

I do not know {(the amount of crebs) (but! I bring an e
amount of crabs’

nal and distributive.

Zi.1. Cardinals

(viii) sibi “half (part of something)’
{124} toi a botorc a sibi ine nisa —te

Tardinals partially inflect for case and are normally used

cil of botties af half I Buy NON-PAST nouns. The basic cardinal numbers are five, as shown in

"I will buy half{ a bottle of oil’

{ix} kari ‘guarter, or small fraction (of something)’

nel L }

(125} dau kari ma saba warac isaka kabat -a —e saaka “one
stick guart 1sg.0 for HWarao one cut PUNC PAST T
‘fne Warao cut a guart of the stick for me’ N R
mana —mo two
pair ABL

‘(fingers) coming

(0 dekao “both’ : PN
T fraom in a paic

{1241 noboto —ma reko .
h - < .
chiltd PL both dihana —mg three

i hita A bunch ABL.
Bath children T{fingers) coming

from in a bunch’

{13 kokaotuka ‘every’

oro —baka —va four”
unlevel property &ttt

‘{all of the fingers) having

the property of being

unlevelled’

(127 ama a hokohi kokotuks
{toiday every
‘every day’

. R mohao basi Tfive’
(:ii) kavuka ‘all hand ;ng
“the extended hand’
(128} ka-— nahoro kayvuka oko ha
ipi.POS food all we COPF
‘We have ail our food” TABLE S: Basic cardinals
{x323ii) kuyarika ‘more’

zevond mohobasi "five', nouns are derived by compounding. To

LE2e ia?lt kuarika ma o iaba aba ~2u TME stand such & process and the resulting meanings, the
%Tf?“ m?‘E lsg. ar Pour ng"s‘ rohology of the simple cardinals need to be further exami-
{1t You, pour more drink for me! a relevant featuare of these cardinals is that their

ings correlate with the anatomical behavior observed in

. :mgers and hands. The explanastions are presented in (1312
{(xiwv) sabukasvahoto “less/iittle/few’

{1363 dibu yahoto
word few
Tiaconic”

it
N
in
@
7
Y
g
3
i

I
w

he forefinger
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b. manama 'two' = the pair of fingers that naturally snave mohoreko "ten’, the names of the numerals are formed
get together when the hand is z=-i1phrastically, linking the corresponding names for
shown, i.e., forefinger and the -_.~dreds, tens and unities by means of the postposition arai
middle finger =/ over , as shown in TABLE 7:

c. dihanama “three’ = The group of fingers that gets

taogether with =ase, as oppased mohoreko arai isaka ‘eleven”

to the natural resistance to both hands over one

cluster chserved in the distal (one finger over the

units: thumb and the little fingers of both hands)

finger. The group is made oaut |

af the forefinger, the wmiddle mohoreko_arai manamg Ttwelve®

finger and the ring {finger mohgreko _arai rihanamo “thirteen®
mohoreko arai oribakava “fourteen’

d. orabakaya “four® = the fingers that go up at

different levels, 1le., the mohorekg  arai_mohobhasi “fifteen”
forefinger, the middle finger, both hands over extended hand
the ring finger and the (the ten fingers of both hands
little finger over the five fingers of
anather hand)
e. mohokasi “five' = The extended right hand with its
five Fingers (the left hand is mohorekg atrai moho_matana isaka ‘sikteen’
not considerad far this |(Dne finger of the counterpart
purposes) hand over the fingers of both
‘hands, implying that the right
| hand is alredy included)
it is worth noting that the first five wunities refer to
finger arrangements of the right hand which combine with | mohoreko arai mpho _matana _manamo ‘seventeen’
finger arrangements of its counterpart——or the left hand——to | mohoreko arai moho _matana di ‘eighteen’

give rise
compound

members,

to the remaining unities up to ten. All of these | mohoreko arai moho matana orabakava ‘nineteen’

cardinals involve the first five unities as second |
as shown in TABLE é&: | warao isaka Ttwenty”

Warao one
| (one Warao with all his

fingers and toes)

moho matana __igaka six
hand counterpart one | warao isaka arai isaka ‘twenty one’
{one finger of the warao isaka arai mohaoreko Tthirty”
counterpart hand. The [
five fingers of the | warao manamo “forty”
right hand are already Warao two
included in the count) |
| warao mohabasi Thundred®
moho matana manamo Tseven iwarao extended hand
(five Waraoj
moho matana rihanamog Teight’
mohp matana orobakava ‘nine’ I TABLE 7: Periphrastic cardinals
moha_reko “ten’
hand both The Warao cardinals are very seldom heard beyond the tens
~lzss +*he need arises given an association with terms and
-x31*s borrowed from Spanish and the Hispanic people, for
TOBLE &: Compound cardinals up to ten -szance, with platsa "“money’ borrowing as Warao burata. burata
A et -zney’ generally demands precision in guantity/amount for




commercial transactions in the cricllo style. For the purpases 59
of expressing large amounts and guantities, the trend in Warao

is to use indefinite determiners and pronouns. Further, the =
ilanguage may express large amounts and guantities by suffixing one onea for

—wity Chigh intensity or incidence’ +o nouns, as exemplified ‘One for one’, or
in {(1Z23 ‘One for each one’

. isaka isaka saba

W

manamo isaka saba
two ane for
“Two for each one’

o

motoro ekira kasorina ekira ka-— wa ekira
autboard no gasoline no ipl . POS canoe no
motar

. dihanamo isaka saba
nahoro —witu ha threes one for
food H.Inc COP “Thiree for each one’

‘wWe have no outboard motor, gascline (and}! awr cano=

(but) we have a lot of food’
dinals bring about correspanding distributives of the

in  (135). Further, 2 sub—class of
exclusively expressed 3s & postpositional
containing cardinals introduced by tang, which can be
v glossed as Engiish “times’ . tane "times' postposed to
ure indicates the number af times an action OCCUrS. For

PR

.Z2. Ordinals

Ordinals group two items meaning first and last, as
specified in TABLE 8: i e

isaka tane hobi —nu
ane +imes drink Zsg. MNP
“Drink {it) once’

(1) wahabara “first’

(i33) a&. warac a wahabara
KWarao of first
“The first of the Haras’
-7y dihanama tane yatu hobi —ki —tia
three time you drink INT HAB

E. atono wahabara nabaka —n —a —e : : 3 + 3 N
Antonio first arrive sg PUNC PAST “Ygu are gobing to drink (it) threes times as usual
(Rothany?

“Anhony arrived first’

{13) wahukatu “last’ a5 the sxemplified abave always have adverbial

(134) ma— rehe a2 wahukaltu
1sg9.F0S story of last
*The last of my stories’

sddition, tane has one more distributianel ronnotation
refer to groups consisting of a certain nuaber of
1n these Cases, Lane means approximately ‘in/by . The
=4 meaning is reached by postposing tan= tin/by’ o
cated cardinals:

TABLE 8: Ordinals

Z21.73%, Distributives orabakaya orabakaya +ane kokotuka prinaria
£ our four By everyone straight tine
33 = 3 : CRvs N
Distributive numerals are expressad  &s postpositional
phrases containing cardinals marked by saba “for/to’, as shown yanama —kotu
in (135 below stand ?pl. IMF

“Ypu all {with no excentions) , stand lining four by
four’




FRONOUNS

On both, derivational and functional grounds, Warao pronouns
can be grouped into demonstratives, personals, interrogatives
and indefinites.

23.1. Demonstrative pronouns

The set of demonstrative determiners in TABLE I, presented
now in (139
(139) a. PROXIMAL SINGULAR
tama “this®
b. DISTAL SINGULAR

tati) “that®
ama ‘that vyonder’

c. PROXIMAL PLURAL
tamatuma “these”
d. DISTAL FLURAL
tatuma ‘those®

amatuma ‘those yonder'

becames nominalized by attaching the nominalizing suffix ~ha
*NOM® giving rise to the set of demonstrattive pronouns of the
language, such as shown in TABLE 9:

a. FPROXIMATE SINGULAR

tams —ha ‘this one’
this NOM

b. DISTAL SINBULAR

tati) ‘that one”
that
ama —ha “that one yonder’

that yonder NOM
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c. FROXIMATE PLURAL

tama —ha —tuma “these®
this NOM PL

d. DISTAL FLURAL

ta —tuma “those’
that FL
ama —~ha ~—tuma "~ those yonder’

that yonder NOM PL

TARLE P: Demonstrative pronouns

ctxamples of demonstrative pronominal usage are presented in
12C) below

140Y a. tama —ha bhi vehebu ~te
this NOM 2sg9.0 call NON-PAST
*This one calls you’

b. tai ama ~te nabaka —n —a —e
that ane that yonder LOC arrive sg FUNC PAST
(in over there)
‘That one arrived (in) over there’

C. ama —ha ehobo —-n —a —a
that yonder NOM leave sg PUNC PAST
*That one yonder left’

d. ta —tuma noboto —ma yewer -—a —e
that one PL child PL punish PUNC PAST
*These punished the children’

e. tama —ha k- abitu raisa
this one NOM 1pl.POS of other
ta —tuma abitu

that one PL of
*This one is ours. The others belong to thesa’

“orEover . demonstrative pronouns inflect for case denoting
= and ABL functions. In the case of DAT—marked
-chstratives, the suffix —t{idsi ‘to/for’ gets attached to it
-- signal beneficiary. The resulting demonstrative often
s-ates as an argument within the direct object, but less
uently is found within the direct object. —(i)si “to/for’
fixes to the singular demonstrative pronpuns tamaha “this
=", ta(i) ‘that one’ and amaha "~that yonder’ bringing about




the forms tamahaisi “to this one’, faisi “to that one’ ang
amahaisi “to that vonder . However, the plural forms tamahatu~
ma ., ‘these’ . tatuma "“those’ and amahatumsa ~those yon-—
der never take —isi “to/for, put rather positpose saba
Ttolfor’ , as illusirated in {(141)
(141 a. ta —~isi bare mo X —=
that one to father give PUNC Pasy
{priest’
"The priest gave (things) ta that ons’
. ta —isi tama —ha nabk -—a& =]
that one ta this NOM spank PUNC PAST
{this one’
“This one spaniked {to) that one’
o.oure ama —ha —tuma saeba ihi
malanga that vonder RNOM PL to vou
{those vyonder)
kona —n —a —e
bring sg PUNC FAST
“You brought malanga to those vonder’
For ABL-marked demonstratives, the suffix —mpg  “from’ is
ardded ito them to express source. Such as in the cass of the
DAT—-marked demonstratives, —ma “from’ suffixation is restric—

ted to the singular forms;

the pilural
of ARl -marked demonstraitive pronouns is

ones postpoase ta “fromt.
offered

in

The seat
TARLE 10:
P=
.

PROXIMAL SINGULAR

Tfrom this on

i}

tamana
this cne

—ma
from

DISTAL SINGULAR

taliy Tfrom that one’
that one

—mo
from

amaha
that one yonder

FROXIMAL FLURAL

thase’

tamahatuma ta
these fram

‘from thet one vonder '

|
i
1

o
e

rodependent or

d. DISTAL PLURAL

tatuma_ ta “fram those’
those fram
amahatuma ta ‘from those yonder®
those yonder from

TABLE 10:

ABt —marked demonstrative pranouns

$142) exemplifies ABL-marked demonstratives; as follows

tamaha -—mo hoya eburu —i —ha

this one from stone throw FPUND PERF

A stone has (been) thrown from this one
to the place of origin?

{referring

b. kokotuka
everything those

tatuma ta non —a —e
from make FUNC PAST

“Evervything {wWas) made by those (the make ocpomes
from those’’
—demanstiratives generally functian as obliques ar

incts.

(=39 demonstrative pronouns are very commonly  found as
ents of postpositional phrases acting as adjuncts of
al, comitative and instrumental natwure:

{143%) tamaha kuare ine nao —a —e
this one because of 1 come PUNC PAST
"I came because of this one’

1144) warao orabakaya tamahatuma kaika ha

HWarao four those yonder with COF
“Four Warao are with those vonder®
1453} sesareo amaha omi teribu —te

Ce=sar that one yonder without caonverse NON-PAST
{Capsar)
‘Caesar speaks without that one yonder (he does not
need his help in order to speak WHsrao)®
FPersonal pronouns (Romero—-Figueroa, 1993}

in Warao, parts of the sets of personal pronouns are

free  wmorphemes in all of their possible



=

accurrences  in sentences, whether they identify singular orF
plural persons. Also, parts of the sets of subisct and obiect
sersonal  pronouns may be atfixed, or bound, ta wverbs. These
gets of bound morphemes are reduced in number, and they are
restricted to the first and second singular person as well  as
the first person for both subject and objert functions.

The subjective free pronouns (hereafter IND PRO s arngd the
bound ocnes (hereafter SUF FRO's) arrange in a system as
fnllows in TABLE 1i:

!
IND FRO SUF PRO %
tsg ine —ine 1 5
Z2sg ihi —i1hi Y%= TH '
Tag tai oy ‘he/shes/it’
ipl ako —olka =N
2pt vatu & Tyou”
Zpl tatuma o Cthey
TABLE 11: Free and bhound subjective personal pronouns

: . : i om s hr_ iy
The use of subjective IND PRO's is exemplified in (1446151

(144&) warao ine namina —te
Warao 1 know NON-FAST
1 know Waraa (I speak Warao:’

{1473 ho ihi hobi -naka ta -—n -a —e
water you drink NEG AUX sg PUNCT FAIT
‘You did not drink water’

{148y aru tai nahoro —te
manioc he eat NON—-FAST
‘He esats manioc’

{14%) osibu oko kena —te
marokoto we bring NMON-FPAST
{kind of
£ish)
‘We will bring morockota’

orobaka yatu war —& =]
lie vou speak FUND FAST
"You all said a lie’

0]
o]

{151) naku tatuma mi —a —e
monkey they see PURNC PAST
‘They saw a monkey’

“rom the review of (14&—151); the facts of importance about
20 subjective IND PRO's are: (1) they——if aovertly expres-—
-—are placed immediately before verbs; i.e.q they are
verbal items, and (ii) they do not correlate with verb
zoophemes  far  the marking of agreement (the verbal suffix
Ser —na ‘sg° keeps identity with singular subjects——whether
nouns  or  full nouns——but, its main function seems +ta be
F of helping to recover omitted subjects, particularly
s in third singular person which are seldom wuttered.
“lural subjects have zero marking).

Tidf

ferently from subjective IND PRD s, subjective SUF PROs
¥ only as closing morphemes within wverbal suffixal
s. The case is i1llustrated in (152-154) bhelow

{152) wauta omi naru —ki —tia —-ine
Wauta without gao INT HAE I
"I am going to see Wavta as usual’

dima nabalta —kore wa eku
father arrive COND canoe in(side!}

naru —ki —tia —ihi

gn INT HAB vyou

“You are going inside the cance as  vou wsually do
if/when your father arrive®

134) vatu & nobotc —ma mi —naka ta —te —ako
you of child FL see NEG AUX NON-PAST we
(lit.} "#We do not see the children of you’

bhjective SUF PRO's as those in (152-154) seem to be marked
uctures intended for specific purposes, depending upon who
speaking, to whom the speech is addressed, the topic into
zznsideration and the place and +time of such a speech
rz-cccurrence. SUF PRO's are typical in styles of conversation
i in Warao councils. In every day life conversation, SUF
s are hardly heard, i1f ever. It is my opinion, that GUF
s  indeed are variants of the subjective pre-verbal IND
s that give the message in which appear a touch of
ority associated with the most elevated statuses of the
zmotuma ‘chiefs’, individuals that often use this type of
realizations.

[}

set of object pronouns in Warao alsc shows fres  and

mzand {prefixed? forms (hereaftter PREF PRO's) as it can be
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seen in TABLE 12: c. ka saba hua mi ~kitane nao —te
i1pl.0 to Juan see INFINIT coms NON-PAST
~ (us) (John)
| *John comes to see us”
IND PRO PREF FPRO |
lsg ma ma— m— “me’ OBLIQUE
2sqg hi hi— h— Tyou® (157} a. hatabu warao —tuma hata -n —a —e
Zsg tai i) “him/her/it” arrow Warao PL spear sg PUNC PAST
ipi ka ka— k— Tus’ tatuma aisia domu warao —tuma n —a -e
2pl yatu ) Tyou® 3pl.0 with bird Warao PL k111 PUNC PAST
Zpl tatuma & ‘they (them)
"The Warao speared arrows. The Warao killed birds
with them’
TABLE 12: Free and bound objective personal pronouns
~ b. hi omi ine vaota —ki -tia
2s5g.0 without I work INT HAB
{you)
Objective IND PRO's in Warao may function as direct and "I am going to work without you as usual’
indirect objects, as well as abliques. Some of these functions
are shown in (155-157)
3bjective IND PRO's such as exemplified in (155-157) are
senerally introduced by postpositions.
DIRECT GRJECT
(155) a. ma airamo deri - —a —e Moreover , objective FPREF PRO's attach to wverbs as the
isg.0 chief advise sg PUNC PAST -z=ftmost morpheme within any possible prefixal chain. FPREF
(me) ==3's often undergo morphological shortening depending upon
*The chief advised me’ «~zther they are directly attached to certain vowel initial
srb roots and other vowel initial verb prefixes (Warao does
b. tai ine nahoro —naka ta —-n —-a - -zt permit vowels of the same guality to come into contact).
3sg.0 I eat NEG AUX sg PUNC PAST -2 prefixation process and its implications is 1llustrated in
(1t) 1E3-159) below
"I did not eat it"
c. tatuma wauta mi —n —a —e 158) a. ma beroro ~ira abu -bu -—n -—a -e
Zpl.0 Wauta see sg FUNC FAST 1sg.0 dog AauBM bite ITER sg PUNC PAST
(them) (me)
“Hauta saw them” "The big dog bit me repeatedly’
b. O beraoro —-ira m-— abu -bu -—n —a —e
INDIRECT OBJECT dag AUGM 1sg.0 bite ITER sg PUNC PAST
(156) a. ma saba tai rakoni sanuka (ma)
isg.0 te Isg.0 sister smallness "The big dog bit me repeatedly’
(me) (1t)
139) a. hi ine —witu e- namina —te
ribu —n -a —e 2sg.0 1 H.I. CAUS know NON-FAST
say sg PUNC PAST {you)
"My little sister said it to me’ "1 (no other) will tesch (cause to know) you'
b. hi saba buratana ine kona —te bB. O ine —witu h— e- namina -—te
2sg.0 for plantain I bring MNON-PAST I H.I. 2sg.0 CAUS know NON—-PAST
{you) (you)

‘I bring plantain for you’

"I (no other) will teach {(cause to know) yvou’
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(62
v

interrogative pronouns

as in the case of interrogative determiners, there is

Such
also only a general guestion word, sina ‘“who’, which
kasikaha “what’, which

substitutes for animate nouns; and one,

substitutes for inanimate nouns.
initial and

Interrogative pronouns are always sentence
which 1is a

co-occur with the verb suffix —ra CINTERROGS ,
general question marker. An example is shown in (160}

(160) a. sina ma— yehe —bu —te —ra
who 1sg.0 shout ITER NON-FPAST INTERROG

“Who shouts at me insistently?’

b. kasikaha ihi ribu —a -e ~ra
what you say PUNC PAST INTERROG

“What did you say?’

in copulative sentences, very particularly in the equative
sun—-type, which does not often have overt copulas, the
interrogative pronouns——in the absence of tthe verb-—attach

—ra " INTERROG® directly:

tamahatuma ta 8]

(161) sina ~ra
from

who INTERROG thase
‘From those, who is it?’

(1462} kasikaha —ra tatuma —ma O
what INTERROG these ABL
‘From these, what is it?" 7

2Z.4. Indefinite pronouns

Most indefinite determiners may be used as pronouns.
Indefinite pronouns represent the speech part of Warao that
has the highest rate of occurrence in everyday life speech.
They are:

(i) isaka ‘one’

(162) isaka haka —n —a =

ane flee sg FUNC PAST

‘One fled’

ii)

L&E)

11ii)

164)

1460

L&7)

vii}

viii)

L&)

isaka isaka 'somebody’

isaka tsaka maretane rekotu wara —te
?omenne gaiety song speak NON-FPAST
Someone sings gaily’®

damana ‘somebody/something/a part (of something) ®

damana obono —te damana obono -naka
? part want NON-PAST a part want NEG
A part (of the group) wants (but) a
group) doesn’t want to’

part {of

damana ramana “few/little’

damana ramana naru —te
fey =121 NON-PAST
(lit.} “Few go”

daisa 'another one/other ane*

daisa a tira oaoa -n —a ~e
Dtﬁer one of woman take away sg PUNC FAST
(1it.; He took away the woman of other one

ekira ‘nothing/none’

ine ekira ha
I nothing COF
"I have nothing®

deko “both®

deks a ha
both of hammock
(1it.) "The hammock of both"

kayuka “all”

ine kayuka ka
I all he
"I have all (of something):

the
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{ix) kokotuka ~everyone/everything’

warao —tuma nahoro -te
NON-FAST

(170} kokotuka
everything Warao PL eat
‘The Warao eat everthing’

24. ADVERBIALS

Adverbials is a heterogenocus class comprising what might in
other languages be distinguished as adverbs, and including
also locative and time expressions. fRdverbs are bound together
inta one class on the grounds of their common function as
complement of copulative sentences and obligues (or adjuncts)
in any other sentence types. Adverbs constitute a relatively
large class covering a wide semantic range. They group (1)
general verb modifiers, and (ii) manner, location, time and
guantity expressions.

24.1. BGeneral modifiers

These items and attributive nouns do not differ
morphologically. Their adverbial connotation is set up by the
reiationship they hold with the verb to which they adicin. For
example:

{172) dakobo rakobo hi- esemol aisia asa
brother brother 1sg.P0S flute with badness

wara —ki -—tia -—-ine

speak INT HAB 1

‘Brother, brother, I am going to play badly as wusual
with your flute (if I play your flute)’

(1733 tai hi  saba vak —era ana ta - —a —e
it vyou for goodness AUGM NEG happen sg FUNC FAST
(1it.) "It happened not so well for you’

(174) amahatuma tae kutbu —& —e
those yonder braveness fight PUNC PAST
"Those fought bravely’

al

24.2Z. Marner adverbs

Manner 1s usually expressed by the pair tuatane "“thus® and
muatane ana ‘not thus'® preceding verbs. This usage suggests an
2xtra pragmatic force in the verb:

(175) monida ebe wirinoko a iramg tuatane
sickness because of Wirinoko of chief thus

ekoroc ~-n -—a =e

finish sg PUNC PAST

‘The chief of Wirinoko finished (died) thus because of
sickness’

(17&) tuatane ana nona —naka ta —ao —a =]
thus no do NEG AUX sg FUNC PAST
‘He did not do {(it) (not) thus’

Furthermore, manner may be denoted by the postposition tane
nanner/way of doing something® attached to nouns, which gives
-1se to postpositional phrases functioning as either comple-—
~ents in copulatives, or adjuncts in pther types of sentences:

(177) inare tane naru —kotu
silence manner go 2pl.IMP
"You all, go silently!”

(178) ma- ha eku ine yak —era tane
1sg.POS hammock inside 1 goodness AUGM manner

uba -te
sleep NON-PAST
‘I sleep very well (soundly?! in my hammock®

(179) ihi tobe tane oko obono -bu  -—a —-e
2sg.0 jaguar manner we want ITER PUNC PAST
(1it.) “We thought you (possess) the manners of a
jaguar’, or
“We thought (that) you were like a jaguar’

Hanner is alsao encoded by means of the privative
costposition omi TPRIVY or “without® which is intended for
z-=venting the entity to which is attached from the effects of
~ne verb of the sentence, creating an opposite meaning:



(180) dibu omi wara —n —te
word without speak sg NON-FAST
(1it.) "He speaks without words' . or
‘He is not much of a talker’, or
‘He is a laconic person’

in (100Q), dibu omi means that the speaker is deprived of an
extensive vocabulary, which jeads him to do things in his
particular manner.

ancther example is offered in (181)

t181) hotarao a uka ka omi namina —te
non-Warao of son 1pl.0 without know NON-FAST
{1it.) 'The son of the grigllo knows without us™, or
*The son of the criello already knows (by himsel+f)
(and he does not need us)’

in (181), ka omi indicates that in the manner of doing
things, there is a suppresion of the participation of some
previous participants.

24.3%. Location adverbials

is expressed by either a small set of
phrases,

Adverbial location
deictic locatives, ar a large set of postpositional
or a few adverbs of place.

24.3%.1. Deictic locatives

The set of deictic locatives derives from the demonstrative
determiners outlined in TABLE 1. Such determiners attach the
local case markers, as in TABLE 13

(I LOCATIVE
(i? Location in a point

tama —te ‘here, in here’

this LGC

ta —te ‘there, in there’
that LOC

ama —te ‘aver there,

that yonder LOC in over there’

(ii)

(iii)

Location by or near some other entity

tama —~te —a “around here’

this LOC LOC

ta ~—te -2 ‘araund there’
that LOC LOC

ama —te -—-a “around over there’
that yander LOC LoCc

Location in a place where it encompasses the
entity or situation

tama —tika ‘right here’

this LOC

ta —tika ‘right there’

that LOC

ama ~tika ‘right over there’

that vonder LOC

{11y ABLATIVE

(i) Source from a place where it encompasses the

(ii)

entity or situation
tama —tika —-mo ‘from right here’
this LOO ABL
ta —tika —mg “from right there’
that LOC ABL

ama —tika —ma " from right over there”
that vyonder LOC ABL

Source from any point
tama —~te —qoO ‘from here’
thiz LOC AEBL
ta —te —mo “from there
that LOC AEL

ama —te —mo *from over there’

that yonder LOC ABL
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(I1I) ALLATIVE {(directionality)

tama —tika —va “to right here’

this LOC ALL

ta —tika —-va “to right there’

that LOC ALL

ama —tika —va ‘to right over there’
that vonder LOC ABL

TARLE 13: Deictic locatives

TABLE 17 shows that local meaning is expressed by the same
set of "general” local case markers of the language, with the
exception of —tika and —a which seem to be pertinent to the

deictic locatives. Also, TABRLE 13 reveals that such local

markers may co-occur to increase the level of specificity of
the locatives, which makes them morphologically complex. Some
examples of the usage of deictic locatives are presented in
{182-184)

(182 ine ta —te —mo nabak -a =]
1 that LOC ABL arrive PUNC FAST
(from there)

ama a hokohi ine naru —naka
{(to)day I go NEG
"I arrived from there {(and) I do not go today’

(13%) tama -te nao —u
this LOC come Zsg.IMF
“You, come here!'’

(184) ine ta —isi kuhu —a —-e ma— hanoko
I that DAT walk up PUNC PAST 1sg9.F0OS house
(to that one)

ta -—tika aban —a —-e

that LGC place PUNC FAST

(right there)

(1it.) T walked wp to that ane fany previogusly

mentioned place) {and) I placed my house right there"
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24.3.2. Locative postpositional phrases

24.%.2.1. General location

General location is expressed by ata ‘“insat’. A qguite
s=neral locatiornal {(at a point) sense is involved. ata ‘in/at"
~2fers to an event with no specified motion, i.e., even if a
znange in position is implied, this is not specified:

(185) wanu inabe ata ha
Juan dense forest in COP
{John)

"dJohn is deep in the forest”

24.3.2.2. Superior position and surface contact location

Both, on _the surface and above the surface, are expressed by
z2rai “on/over/top of/above’:

(184) hanoko arai karina koita —te
house top of hen cackle NON-PAST
"The hen cackles on the top of the house”

{187) ma-— romu sarama rauna arai
1s9.F0S bird parakeet forest over
soto -n —a —e

disappear sg PUNC PAST
'My parakeet disappeared (flew) over the tree tops’

arai ‘on/over’ 1s also postposed to numerals o add them:

(188) dihanamo arai manamo arai isaka
‘Three on/over twe on/over aone', ar
TBixc

24.3.2.°

[

3 Motion past a long object (in contact with its
surface and in the direction of its length)

Motion past a long obiect in the direction of its length is

z-oressed by attaching the allative mar ker —va
to/through’——shortened sometimes as —{y)a “to/through’ --to
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the postposition arai “on’. The derived postposition araia
denotes an entity moving along a surface in contact
with its surface:

“along’

(189

(19G)

hanoko a kuaikubhu araia mera naruhoa —te

house of trestle along lizzard go passing NON-PAST

"The lizzard passes along the house’s trestle’

hana sanuka araia nabu -ru -—-ki —tia
cano smallness along paddle ITER INT HAE

‘He is going paddling and paddling along the little

caro as usual’

24.%.2.4. Descending motion

Motion

from any wupper part in any direcion is meant

by

suffixing the ablative marker —mo “from”™ to the postposition
arai "over/top of/above’, giving rise to the composite araimg

“from

implies

an explicit reference to the place of departure.

place of destination may also be alluded. For example:

(191)

domu rau a waku arai —mo vahak —-a -e
bird tree of branch above AEL
(from above)

tai atonno n -3 -
Zsg.0 Antonio ki1l PUNC PAST

{Anthony)
¢lit.) "The bird flew down from abaove the branches
the tree {(and) Anthony killed it when it was about
land’

24.3.2.9. Inferior location

Inferior location is expressed by noika ‘under':

(192)

noika mesi ha
under cat COP

yaburukolina
little wooden
bridge to have
access to a
Warao house
*The cat is under the bridge’

fly down PUNC FAST

the top/from above . araima "“from the top/from above~
The

of
to
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naika ‘under” may suffix the allative mar ker —va
~o/through’ or the ablative marker -—mp " from’ to derive
-~zikaya ‘to under’ and noikamo "from under’. Examples of each
zase are shown in (193~194) respectively

{193} vyaroko boto noika —ya naruhoa —ine
leaf weakness under to go passing I
(falling leaves) (to under)

"I go passing under the falling leaves®

{194} ha noika —mo beroro ehabo -n —a —e
hammock under ABL dog come out sg FUNC PAST
‘The dog came out from under the hammock’

24.3.2.6. Proximate location

Proximate location implies the placement of an entity or
situation with reference to another near—by entity. It is
zxpressed by awere ‘near 'z

{195) tatika —witu ha warunamu awere
right there H.I. COP pole near
"¢{It) is right there, near the pole’

awere ‘near’ may suffix the allative suffix —ya “to/through’
=z add a motion sense:

(196) tobe awere —ya naru —naka —u
jaguar near ALl go NEG 2sg. IMF
‘You, don"t go near the jaguar!’

24.7%.2.7. Exterior location

There is a set of postpositions that places events and
tuations in the village surroundings, generally outside the
~cllings. From all those items denoting external location in
uch environmental contexts, the most common ones are: yakara
sutside’, yakaramo Cfrom the outside’, yakarays “ta the

woskoan
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outside’, and yakarano "in the outside’. For example:

(197) hanoko a vyakara -mo haburi wauta
house of outside ABL Haburi Wauta

wara —n —a —e
speak sq PUNC PAST
"Wauta spoke to Haburi fraom outside the house’

(198) aresatanoko a vyakara —no rieko kotu —-bu —-te
church of outside LOC Diego dance ITER NON-PAST
'Diego dances outside the church’

24.%.2.8. Interior location

Interior location is expressed by eku "insideswithin’, ekuya
“tg insidelinto’, and ekumo “from inside’:

{199) ma-— uba =ku wanu ma— anukamo
1sg.P0S sleep inside Juan 1sg.P0S belongings
(John?)
eris —a —-e

steal PUNC PAST
“John  stole my belongings. I (was) inside my sleep
(while I slept)’

(200) naba —era =ku —-ya wayo abo ~te
river AUGM inside ALL Wayo flow into NON-PAST
‘Wavo (the name of a cano) flows intao the big river
(the Orinoco river)’

24.3.2.9. Lateral location

Lateral location i1s usually expressed by oukoho Cedge
of/side of’ and mukohoya 'to the edge of/to the side of " :

{(201) ma— raukaba a mukoho —-ya naru —a —e
isg.F0S silashed of edge of ALL go FUNC PAST
field
raukaba sinar -—ine
slashed measure I
field

"I went to the edges ot my slashed field {and) I
measured my slashed fisid®

73
24.%.2.10. fAnterior location
Anterior location relating te a non-moving object is
zxpressed by ghika "in fraont of:
(202) ma ebika hi mi —~kitane obono —naka
15g.P0OS in front of you see INFINIT wont NEG
"I do not want to see you in front of me®
ebika "in front of’ obligatorily attaches the ablative
~arker —mo “from® if the entity referred to is moving in any

Zirection and it is not near the speaker:

(223) masi ma ebika —mo haka —n —a —-a
deer 1sg.0 in front of from run sg PUNC PAST
"The deer ran passing in front of me (but, far)’

When the motion of something or somebody occurs in any
cirection close to the speaker, shika “in frant of° suffixes
~he allative marker —-ya “tosthrough’:

(2043 1hi ma ebika -ya ha hanoko o1 —komoni
yvou 1sg.P0OS in front of ALl COP house see NEG.POT
“You are moving in front of me (and) I cannot see  the
house”

Z24.3.2.11. Remote location

Remote location is expressed by the following set of adverbs
functioning as verb adjuncts: weba “far/away’, webamo Cfrom
‘ar/fram away', emo ‘beyond', emota ‘from beyond®, ito

z2istantly’, and itomo “from distantly’:

(205 weba —mo nan -na —te
far ABL  come sg NON-FAST
{(from far)
‘He comes from far (places)®



24,.%.2.12. Posterior laocatian

FPosterior location relating to a non-moving oaobject is
expressed by the adverbs nokaba “behind/rear/back’, nokabava
‘to behind/to the rear/to the back of’ and nokabamo Cfrom
behind/from the rear/from the back of':

{206) bubu nokaba -ya kokotuka naru —-n —a —e
hill back ALL all go sg PUNC PASTY
{to the back of}
"All went to the back of the hill®

(207) hanokosesbe nokaba —mo atonao naru -n —a —-e
village behind ALL Antonio go sg PUNC FAST
(from behind) (Anthony)
"Anthony went away from behind the village®

Fosterior location relating to a moving object is expressed
by emoya "to beyond®:

(208) emo -va ka-— nao —te
beyond ALL 1pi.0 come NON-PAST
‘He comes beyond us’

?. 1%, Transversal location

Transversal location is expressed by the adverb kakavanuks
tacross/from here to the opposite side':

{20%9) naba kakayanuka ka- hanoko nona —kitane
river across ipl.FOS house build INFINIT

abono —te
want NON-FPAST
‘We want to build owr house acrass the river’

24.4. Time adverbials

Feriodization, or time division on the basis of natural
periods, 1is the only resource used in the Warao society for
expressing temporality. Of course, the Warao system is

scmewhat imprecise given the absence of the physical and
~athematical parameters inherent to clock and calendar time
zi1visions. The parameters used by the Warao to measure time
sxwrelate with the movement of the sun, the moon and some
zzars and constellations, as well as seasonal circumstances
:nked to the environment, such as the Orinoco river annual
<lood, and the tidal fluctuations of the water levels in the
Zrinoco Delta.

The basic time expressions in Warao can be grouped into (1)
zriods of days, (ii) month and the passing of months, (1ii)
=ar and the passing of vears, (iv) proximate, remote  and
z.nctual time and, (v) periphrastic legendary past adverbials.

Z4.4.1. Feriods of day
24.4.1.1. Daylight period

The term hokohi used to refer to the period of feeling the
z<<pcts of the sun: light and warm, is the basis of this
zvstem. hokohi means “sun/fday/daylight’. The combinations of
~zkohi ‘sun/day/daylight’ with some postpositions, numerals
:~d  verb roots set up stages along the daily passing of the

in  asbove the horizon, from east to west. Such periods are
~own in TABLE 14:

o

{lit.) “towards the sun’',; or "“the
period before sunrise’

hokchi saba

hokohi ebika {1it.) " just befare sunrise’

hokohi soro {(iit.) “the sun appears’, or

‘sunrise/dawn’

hokohi kuahasika (1it.) “sun in uppermost position’,
ar ‘noon’

(1it.) “aleong the sunlight period’,
or ‘alang the day’

hokohiya

hokohi anakuarika (l1it.) ‘sunlight becomes dark’, or
towards sunset’, or “at duask’

hokohi anabako {1it.) “sun darkening is over' or ‘“the

sunrise of the next day’

hokohi manamo _ekw (1it.) “in two suns’, or "in two days’

TABLE 1Z: Daylight period stages

L.
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Some examples of the adverbial function of time
reflecting stages ar points during daylight periods are

items
shawr

in (210-21i1) belaw
(210) waraoc —tuma hokaohi manamo eku bahi -n -a —-a
Warao FPL day two in return sg PUNC PAST
‘The Warao retwned passed two days’
(211) hokohi soro tatuma masi kub —a —e
at dawn they deer hunt PUNC PAST
"They hunted the deer at dawn’
24.4.1.2. Dark perinod
The basis for expressing periods of the night cycle is the
term ima “darkmess/night', which postposes a set of modifiers
to identify specific points within the lapse of absence of
sunlight. The night periods are presented in TABLE 15:

f

| ima anakuarika (lit.} “night becomes darker’,

1 or “the dimmed light of
the sun extiguishes
totally’, or ‘early night’

ima uto {1lit.) “center of the night",
or “midnight’

ima utu sabuka (1it.) 'less than the center af
the night®. or “before
midnight’

ima utu kuarika {(iit.) "more than the center of
the night", or "“after
midnight®

ima iriraha {1it.) “the entire night’

ima raitau (1it.} “fresh night' , or the
coalest period of the
night approaching dawn’

ima hokohi awersz (iit.) "the sunlight is near
the darkness’, or “dawn’

TARBLE 15: Night period stages

Some examples of adverbs referring to night stages are shown

(212-213):

(212} ima iriraha ine uba —naka

night entire I sleep NEG

‘I did not sleep all night leong’
(21Z%) ima utu kuarika tobe haobu -bu

night center more
(after midnight)}
*The jaguar roared after midnight’

jJaguar roar

24.4.2. Month and the passing of months

The term used for the
side”, eku “inside’=
= tended in a temporal
e through its four
~zoresents in terms
zcnsideration. well,
marks
the Warao.

referring to moo
sense to the month.
phases, which covers a

of extension the

As the occurrence of

2nd

—a
ITER FPUNC FPAST

oy

the one that hides inside
The passing of

28

notion
the
time points used as reference for activities
A summary of the time adverbs related to

—e

itselfl,

Lwani
is
the

day—-period,

moon

under
phases
per formed
months

month divisions is affered in TABLE 16:

wani ki (lit.) "“moon, or “month’

waniku ahokava (1it.) ‘concentrated moon®, or °the
moon gets inside itself’
“the first quarter’

waniku hido (1it.) ‘“tender moon’, or ‘new moan’

wanikuy kasi (1it.) ‘growing moon', or “the last
quarter’

wanikuira (1it.} °“big moon’, or ~full moon’

TABLE 14&: Month and month periods

presented

Car

Some examples of these time expressions are
Z14-216) below:
214) aro saba raukaba a wanikuy tai ha
arroz for slashed fields of month it
{(rice)
"It is the month of

slashed—fields for growing rice’

in
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(215) barima —ya waniku isaka yahubu —tuma
Barima ALL month one fisherman PL
naru —a ~-e
go PUNC PAST
‘The fishermen went to Barima for one month®
(215 aro a mu waniku ahoka —-ya namu —naka
arroz of seed moon get in ALL plant NEG
{rice) {(moon get inside,

or first guarter)
"He does not plant seeds of rice until the moon Ffirst
guarter’

24.4.Z. ¥Year and the passing of years

Reference to years involves the seasonal behavior of the
canos of the Orinoco Delta. The phrase ho ira literaly means
‘water rise’, which is an adequate reference for the annual
big flood of the Orinoco, an event that is crucially-important
for the survival of the Waran. The dietary habits of the Warac
depend of the rising of the waters, when they gather crabs,
catch some nutritious seasonal fish, grow some kinds of edible
roots, and so on. It is common to hear among the Warao,
statements as the following cne:

(217) ho ira mi —kore motana saba naru —kotu
water AUGM se= COND blue crab for go Zpl. IMFP
(big +lood)
“When you sze the big flood, go for blue crabs’

ho ira "hbig flood' is the departing point to set up one-
vesr—long pericds, which is logically the lapse stretching
betweenr two floods. Age is determined on the basis of the
number of {floods that have passed from the day of birth, or
arrivai, or making, etc. For example

(21B) ine haoira warao isaka ha
1 big floocd Warao one car
I oam 20 years old’

ho _irs alssc means ‘rainy season’. It has to be taken into
account  that the overflow of the Crinocco river and the
eguatorial heavy rains coincide, reaching their peaks in
August. ho_ira ‘rainy season’ opposes to ina waha (1it.) “saoil
cryness’ or ‘dry season’. Both seasonal terms may be used For
marking points within a year periaod. For example:
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{219) 1ina waha ata ma— raukaba nona —te
dry seasan in 1sg.P0S slashed field mak= NON-FAST
"I will prepare my slashed-field in the dry season’

(220) ina waha a hotana uhu saba ini tatuma
dry season of start basket for fiber they

naho —bu -a —-e

look for ITER PUNC FPAST

*The loocked for (palm) fiber for baskets at the start
of the dry season (or in December)’

(221} ho ira waha —kore oko naru —te

rainy season dry COND we go NON—PAST
(1it.) "We will go when the rainy season dries (or its
aver)

Besides counting years on the basis of succeeding floods of
the Orinoco river, the Warac use the term kura “star’ to
signal some year activities, specially religious feasts, many
=¥ which are no longer celebrated. Some of their ancestral
~ites are performed when the Fleiads rise on the horizon,
argund mid-June. This astronomical event is traditionally
—=lebrated ver joyously:

(222} kura mokomoko hido ha —kore orikuare awere
star smallness tender COP COND feast near
‘When the small stars (or the Pleiads) are tender, the
feast {is) near’

The stretch of time that the Pleiads lasts in  passing
-arought the northern hemisphere skies, above the equator, is
rnawn  as  kura isaka {(1it) “the Fleiads one’ or ‘one  year®
from mid—June to mid-May). Thus, age may be also expressed as
10 {(223) below

(223 kura warao isaka ine ha
the Fleiads Warao ane I car
I am 20 years old’

24.4.4, Prowimate, remnte and punctual time adverbials

Ey using combinations of the noun ama ~moment/point’ with




postpositions, nouns and

8

o

even other adverbs, Warao has

developed a location—in—time scale expressing proximity and
remoteness, which intersects with punctuality. All  items
within this scale function as adverbials. They are listed in

TABLE 17:

fany time close to
ama eku
ama hase
ama_saba

ama saba_ —mo
ARL

ama ebe

ama _sabuka ta
ama a hokohi ata
ama a hokohi_se

ama a hokohi ana

(1) PROXIMITY/FUNCTUAL FPROXIMITY

the present or within the present)i
‘in this moment/at this point® i
‘right in this moment’ |
“towards/faor this moment’

‘from this moment on’

‘before this moment’

“a little after this moment’
“in this day’

‘right taoday®

‘not today, but later’

| (ii) REMOTENESS/PUNCTUAL REMOTENESS

| tany time far from
ama U

4 ama u _to

the present)
“then®

‘right then’

TABLE 17: Proximate, remote and punctual time adverbs

Some examples of proximate. remote and punctual adverbials

are presesnted in {(224-227}

{224) ama ebe war ao
moment before Warao

ab —a —e

below

—tuma orikawa
L feast

ama ek orikawa ekira

celebrate PUNC PAST moment in  feast no
‘The Warao celebrated feasts until not ago. (There

are) no feasts now’
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(223 ama u ihi ma— imasibu —a -e
then you 1sg.POS deceive PUNC FAST
You deceived me then®

(22&4) ama eku raborabaka aisia mehokohi warao
moment in  arrow with spirit War ao

hat -a —e

spear PUNC PAST

*The Warao speared the spirit with an arraow in this
moment’

(227) ama saba —ma naru —te
moment for ABL go NON-PAST
(1it.) "I will go for this moment, from (it) on’, or
1 will go any time from now’

24.4.5. Periphrastic legendary past adverbials

Alsa, Warao possesses nominals and postpositional phrasss
<unctioning as adverbials which are used exclusively in pieces
~f mythological narratives. Such time items usually describe
-ne state of affairs in a legend emphasizing on any particular

acation and any specific moment by means of adverbial
seriphrases. Some of them (at least, those that are recorded
10 my data) are listed in TABLE 18:

waran a wahabara {1it.3) “at the beginning of the Warano
Warao of start people”, or ‘at the beginning
aof mankind’

oka ekira (1it.) “we inexisted’ , or ‘when we did
we no not exist yet’

ka— ina__hideo {(lit.) ‘our land (was) tender', or
15g.PRS land tender world (was) still new’

TABLE 18: Some periphrastic legendary past adverbials




Three periphrastic legendary past adverbial contexts are

illustrated in (228-230) below

wahabara tamahatuma rawna akuahabari
those forest ree tops

{(22B) warao a
Warao of start

eku ub —a —-e

in sleep FPUNC PAST

"The Warao slept in tree tops in the forest at  the
beginning of mankind’

(22%9) namuma oko ekira ka— ina —ya buretuma
seeds we no 1pi.FOS land AlLL buzzards
(to our land}

inaro —a =

send down PUNC PAST

“The buzzards (myth.) sent down seeds to our land when
we did not exist yet®

(220) ka-— ina hido waraotuma ahako eku
1pl.POS land tender Warao cloud in

kuhu —a —e —yama

iive PUNC FPAST BY HSY

"It is said {that} the Waraoc lived in the clouds when
the world was still new’

24.5. GQuantity adverhbs

In some specific roles, kuarika "more’ and vahoto “less’
have been considered as quantity determiners. However, they
and some other quantity items adjoin to verbs in an
adverb—1like manner, to express fluctuation in amount, number,
degree, etc. Besides kuarika "“mare’ and yahotg ‘less® B

yarikabika ‘equal’ and monuks ‘same’ fit in this group. For

=2xample:

{221) kokotuka monuka nahoro —a —e
ali egual eat PUNC PAST
‘All of them ate egual {(guantities of food) , or
'All of them ate egually’

(2322 hobi ma saba kuarika aban —u
drink 1sh.0 for more serve 2sg.IMP
‘You, serve more drink for me’, or
‘You, serve more for me’

25. FOSTPOSITIONS

4arao has quite a rich set of
-sznguage, any syntactic relationship in which a nominal or

postpositions. In this

a

~zun is involved reguires the use of a postposition with that

contained
analyzed

postpositi

instrument

noun. Besides the postpositions
~anner, time and place adverbials——as they are
c-eceding sections——there are several other
~~0ose semantic Ffunctions express agentive,
—zmitative, possessive, cause and benefactive.

~zminal or

25.1. Agentive

The agentive postposition aisia “by' introduces the agent
<a2 passive constructions provided that the perfective asp
rarker ~ha "FERF' is suffixed to the sentence main verb:

(233 hancko ma agisia nona —1i —ha
house 1sg.0 by make COMP PERF
‘The house {(was! made by me’

{234) nobo aisia reria —i —~ha

grandfather by advise COMF PERF
" {He/They} {(was/were) advised by the grandfather’

2. Instrumental

Instrumental marks something used in performing an  acti

in
in
ans
al,

of
ect

an,

-zr instance, a toonl, a weapon, etc., even a body part used

strumentally. It is expressed by means of the postposit
sika, sometimes isiko, "with/in association with':

{225) waraao masi n— —a =] hataburu aisiko
Warao deer kill PUNC PAST arch and arrow with
"The HWarao killed the deer with his arch and arrows

(2383 ho bia -—-nu anamu —ira isiko
water fetch 2sg.IMP container AUGM with
‘You, fetch water with the big container!’

instrumental 1s expressed by the postposition

something, or someone’ or "without .
SOMEDNS ar something’ is one of the
of the language. pmi ‘deprived of scmeone,
mething’ is inherently negative denoting the manner how
:zzion has to be performed:

degative
=prived of
oprived of
st

ian

omi

ami

mannear

or
the
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{227) ho bia -nu anamu —ira omi
water fatch Zsg.IMP container AUGM without

"You, fetch water with something that is not the big
container {(since it is lacking)!"®
25.%. Comitative
Comitative is expressed by means of the postposition kaika
‘in the companion af’ or ‘with someone’. This postposition
conveys the comitative sense by indicating someone in

ar was or ics
In the follaowing example,

association with which some entity was or is,
during the enactment of a situatian.
the noun phrase in constituency with kaika “with someone’
represents someone the actor was in association with while
enacting the situation:

(238) atono kaika oko naru —ki -tia
Antonio with we go INT HAB
(Anthony?

‘#We are going with Anthony as usual’

As well, the presence of kaika ‘with someone’ may imply that

the entity which it introduces is typically of higher status
than the cne representing the partner, as in (239)
{23%) bare kaika warao orabakaya ha
father with Warao four cop
{(priest)
"Four Warao are with the priest (they are under the
priest’'s responsibility)’
{239) reveals the kind of relationship that the Warao and
the missionaries keep, which is often one in which the

religious leaders are official

natives.

autharities protecting the

25.4. Passession

Besides the possession markers of the language that may be
prefixed to any noun [See 19.1.1, Warao has two postpositic-
nal wmechanisms to express possession: (i) by means of the
genitive postposition a "of" {pollowing the possessor within a
possessor—possessed iF and {(ii} by means of the genitive
pastposition abitu "af’ following any noun.
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25.4.1. a "of' possessives
Ffossessive noun phrases in Warao arrange  their possessor
-onstituent before the possessed one. The possessor  postposes
z "of’ to mark ownership. For example:
(240) airamo a ribu aisikeo nona —kunarae
chief of word with do FAST INCH
‘He began to do in association with the word of the
chief’
{241) tai a wahibaka wanari -n —a —e
he of canoe sink sg PUNC PAST
*The cance of his sank’
25.4.2. abitu ‘of’ possessives
abitu ‘of' assigns the noun or pronoun it follows a status
=4 owner, such as it is shown in (242-244):
(242) tai hanoko m- abitu ha
that house isg.0 of coF
(1it.? ‘'That house is of me’, or
*That house is mine’
{243=) hahe nisa —naka k- abitu ha
paddle grab NEG 1ipl.0 of copP
lit.) T {Youw) do not grab the paddles. They are bof
us', ar
*(You) do not grab he paddles. They are ours’
{244} tai noboto atano abitu ha
that child Antonio of cog
(Anthony?
(1it.? "That child is Anthony's (child?)’
There is an emphatic form to express possession which
plies +the co—existence of the two genitive postpositions:
{245) hanokosebe abitu a iboma —-ma rakotu
house of of girl PL song
vak —era wara —n —a —-e

gondness AUG speak sg FUNC PAST ]
‘The girls of the village (no other girls?
well’

sang

very



92

Cause is expressed by means of the postpositions ebelkuare
"because of':

(244) hoaa ebe muan —a =g kokotuka
witchcocraft because of die PUNC PAST all
"All (of them) died because of witchcraft®

(2446) hi- karamu kuare hi— rai
2sg.P0S stand on foot because of 2sg.F0S back

ahera

achs

‘Hizs back aches because of his (long periods of)
standing’

295.4. Benefactive

Besides the inflectional process that adds the dative
{beneficiary) case markers —ma/—{il)si/—to "tao/for’ to nouns
[See 19.3.1, there is another way to identify the beneficiary
of the verb action: this is by postposing saba “ta/far’ to the
beneficiary of the transitive verb action. For example:

saba aru nisan —u
2s59. IMP

{247) ma
isg.0 for manioc buy
‘Yo, buy manioc for me!’

(248) noboto —ma saba rihaba kona -te
child FL for sweet bring NON-PAST
" (He) brings candies for the children®

(24%) hi-— rani saba osibu hoiha moa —u
2sg.F0S mother o morokoto freshness give Zsg. IMF
(kind of
£ishi

‘You, give fresh morokoto to his mother’

24. VERB AND VERB PHRASE
2&.1. Morphological structure of verbs

The (finite) verb inflects for person, tense/aspect, mood
~d number. Voice is expressed by means of a postposition.

Person markers are prefixal for (objective) PREF PRO's  and
ffixal for (subjective) SUF FRO's. These are optional though
22 23.2.1 Tense/aspect, mood and number markers are all
ffinal.

26,101 Voice and other valency-—changing categories:

passives and causatives

Apart from the morpholaogically unmarked artive voice, there
.z at least a voice form denoting passive which, as expected,
reases verbal valency. In passives, the verb may 1lose an
gument: that one corresponding ta any unspecified underlying
~ransitive subject.

Warao passives use the agentive postposition aisia “AGEN" to
_n*roduce the underlying transitive subject coupled with the
zuffixation of the completive past tense and the perfective
pect markers to the verb. The underlying transitive subject

passives may not be specified provided a co-referential
antecedent exists. In cases of unspecified agency, the
s-stposition aisis "ABEN’ remains. This process is  shown in

230-252)

PASSIVE
(250) ka-— ina kokotuka rihawaratuma aisia
ipl.POS land all ancestors AGEN
nona —i —ha
malke COMP PERF
(1it.) "All in our land was made by our ancestors’
ACTIVE
(251) dihawaratuma ka— ina kokotuka non —a —a
ancestors ipl.POS land all make FUNC PAST

‘Our ancestors made all in our land’

Under co-~referentiality with an antecedent in the string of
z:scourse, dihawaratuma "ancestors’ in (250) may be left out,
shown in (232)

(252 ka— ina kokotuka aisia nona -1 ~ha
1pl.FOS land all AGEN make COMF PERF
"All in our land was made by (our ancestors)’
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Causative forms are derived from both intransitives anc
transitives with the help of the marker e~ i- “CAUS . The
pretixation process in intransitives is illustrated in
(253-254) below

NMON-CAUSATIVE

(253F) tira isaka wab —a —e
woman one die PUNC PAST
‘A woman died®

CAUSATIVE

(254) tira isaka tobe i— wab -—a -2
woman ane Jaguar CAUS die PUNC PAST
‘The jaguar cause the woman to die', or
"The jaguar killed the woman®

One of the implications of the attaching of the causative
prefix in (254) is an increasing of valency in the form of the
causer tobe Cjaguar’ which is an additional verb argument.
lacking in the non-causative counterpart. In causatives fraom
intransitives the causee always fills the direct object slot.

In the case of transitives, the causation process operates
as faollaws

NOMN—-CAUSAT IVE

(253} muhukarare wisiratu temoi —a —e
group of bones shaman insufflate FUNC PAST
{(skeleton)
‘The shaman insufflated the skeleton®

CAUSATIVE
(2546) muhukarare saba wisiratu e- temoi —u
graoup of bones for wisiratu CAUS insufflate 2sg. IMP
(skeleton)
"You, cause the shaman to insufflate the skeleton'’

In transitive causatives, the causee fills the indirect
object slot introduced by either the dative postposition saba
‘to/for’, or the dative case marker —ma ‘to/for’, as shown in
(2573

{257) wahabu —-ma bare -—tira
venison DAT father female
(nun?}

ka 2- nahora —a -e
ipl.0 CAUS =at FUNC PAST
"The nuns made us eat venison'

95

26.1.2. tense/aspect and mood

Tense/aspect and mood intersect closely in Waraos thus,
~nere are no independent paradigms for each of such verb
categories. This matter has been approached from a semantic
cerspective considering the internal constituency of each
situation.

26.1.2.1. Tense

To account for Warao verb tenses, a major splitting between
=AST and NON-FPAST suffices.

The term PAST is obvious enough since it means "anterior to
the moment of speaking”", or "looked back on”, ar
~ecollected", or "recaslled" 4$rom the moment of speaking. The
~2rm MOM-PAST makes sense in terms of the semantic potential
-4 the2 tense category in Warao, a language which besides
-2ferring to past and recaliled events, with equal sase refers
o current or subsequent ones.

26.1.2.1.1. Past tense

Time previous to time of speaking is indicated by means of
w0 suffixes: (i) —i which 1s completive and correlates with
~e perfective aspect, and {11) —2 which runs with the
nperfective aspect, and it is inherently punctual: —e "PAST"
~d —nf{a) "PUNC® always cluster. Further distinctions such as
~oximity and remoteness are expressed externally, i.e.,
4tside the verb inflectional system, by means of time adverbs
~d constructions indicating location in time. Examples are
~ovided all throughout this research.
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26.1.2.1.2. Non—past tense

The non—past marker —te "NON-FPAST® is used with reference to
cresent (currency) and future (subsequency) without any farmal
Zistinction between them. Also, —te "NOM-FAST' is inherently
:zperfective, which is inferred from its possible association
=1th the imperfective punctuality aspect marker —a "PUNC'. The
~zn—past tense marker is incompatible with the completive

cnherently perfective) aspect marker of the language:



el

N

(258) hi-— rahe ka nokaba —va aru
1sg.P0S brother 1pl.0 back of ALL manioc

yahar —a —te
carry PUNC NON-FAST
“vour brother carries the manioc coming to the back of

us

tense adds an element of uncertainty since a
distinction between "an event in progress”, "a regul ar
practice” and "an event to take place later”, all encoded _by
—te "NON-PAST , is not likely to be captured directly from itj
the precision in meaning being determingd only by contexts.
For example, (259) may render three meanings:

Non—past

(259) warao isaka wiri -n —a —te
Warao one navigates sg PUNC NON-FAST
‘A Warao navigates {(in this moment)®, ar
‘A Warao navigates (as a regular practice) ", or
‘A Waraa will navigate (upon someons’ s request) ’

26.1.2.2. Aspect
The language exhibits a broad distinction between perfective

and imperfective.

26.1.2.2.1. Perfective aspect

Unlike prototypical perfectives in which actions are viewed
in their entirety (including beginning and gnd)? Warac
perfective actions emphasize on their terminatian, ar

completiaon. The perfective aspect in Warao, for any practi;al
purpose, may be viewed as terminative. [t is used only w}th
past time reference which is evidenced from its exclusive

assoriation with the completive past marker —-i “COMF", a&always
preceding the perfective marker —ha ‘FERF'. For example
(2607 haotarao raru —i —ha ka e— sana —ira
non—Warao go COMP PERF 1pl1.0 CAUS sadness STAT
(he sad)}
{1it.) 'The non—Warao (or cripllo) aiready gone has

raused us to be sad’

{261) wahibaka naru -1 —ha mi —kitane nao —kotu
canoe goe COMP PERF see INFINIT come Zpl.IMF
{1it.) 'You all, come toc see the cance that has gone’

26.1.2.2.2. Imperfective aspect

The Warao imperfective aspect views actions in the course of
rtheir occurrences, samehere between their beginning and end.
Imperfectives in Warao are inherently punctual, which is

zupported by the fact that the aspectual punctuality marker —a

FIUNC® often follows other aspectual suffixes having imperfec—
tive implications, such as the continuative, inchoative,
intentional /unintentional, momentative and iterative. All of
these aspects may intersect with past and/or non-past tenses.

26.1.2.2.2.1. Continuative aspect

The imperfective continuative aspect marker —ne
refers +to actions that take place without
stopping to rest. For example:

TCONT®
letting wup or

{(262) benitiko a wa S0 -ne
Benito of canoe navigate CONT
‘Benito's cance keeps on navigating®

The continuative aspect marker seldom comes along with any
cvert tense marker. —ne ‘CONT® is often understood as being
inherently non-past. If —ne "CONT' is wsed with a past time
~eference, the punctual aspect marker —a "PUNC® and the past
tense marker —g "PAST  are attached to the auxiliary verb ta

AUX", as exemplified in (2&63)

(263) waukutu i- nare ~-ira ne ta —n —a =]
Waukutu CAUS silence STAT CONT AUX sg PUNC FAST
{be silent?
TWaukutu was caused teo be silent’

26.1.2.2.2.2. Inchoative aspect

The inchoative aspect expresses the beginning of an action.
Inchoative, punctual aspect and past tense markers overlap
Jiving rise to the composite form —kunaf(r) —a —e (INCH + FUNC
-  PAST) CFAST INCH'. The non—past inchoative counterpart is
—kuna ~HON-PAST INCH™:
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{2647 naha ebo —kore ine ma~ naukamo namu —kuna
rain fall COND I 1sg.FP0OS corn plant NON-PAST INCH
"I begin to plant my corn if/when it rains’

(2&65) mokomoko kokatuka teribunoko nao —kunarae
little children all school come PAST INCH
"All of the little children began to come to school’

26.1.2.2.2.3. Intentional/unintentional aspect

The intentional aspect expresses the determination to act in
E particular manner or with a specific purpose. The
intentional aspect marker —ki "INT' clusters with the habitual
aspect suffix —tia "HAR'. —ki "INT® + -tia "HAB' assigns the
verb a sense of subsequency {or futurity, or reference to an
event that has not taken place yet).

266y tamatikamao bahe —ki -tia
from here return INT HAB
"We are going to return from here as usual’

{267 m~ auka ihi ma omi
1sg.P0S child you 1sg.0 without

yaburu —ki —-tia ta -ra
climb INT HAE AUX INTERROG
"My child, are you going to climb without me?®

It is worth noting that the hsbitwal aspect marker -tia
"HAB® never appears in association with other aspect, tense ar
mood markers, Also, it is not adjacent to verb raots. Its
usage seems toc be restricted to enhance the idea of

intentianality.

On  the other hand, the unintentional aspect marker —ka
TUNINT®  attracts thes past tense marker -2 "FAST® to mean the
unintended effects {(often occurred acridentally) of already

passed events:

{268} wahibaka isiko wanari ~ka -n —-a —-e
canoe one sink UNMINT =g PUNC FAST
"The cance sank accidentally (its turning upside down
was unintended)
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26.1.2.2.2. 4. Punctual/semelfactive aspect

The Fform for punctuality, -a "PUNC®, as a rule, denotes a
short duration of an action. —a "PUNC® has semelfactive
overtones suggesting an action done in one attempt (1t may
also be explained as expressing lack of iteration). The
punctual aspect easily occurs with motion verbs or verbs
implying movement. With such verbs, —a "PUNC" is figuratively
understood as instantaneous. Punctual aspect is used with past
and non-past time reference:

PUNCTUAL PAST
(269 naba —~ya ine naru —n —-a —e
river ALL I go sg PUNC PAST
"I went tp the river for an instant®

PUNCTUAL NON-FPAST

(270) oko tamatika -ya bahi —a —te
wa right here ALL return FUNC NON~PAST
‘We return to right here in a short while®

SEMELFACTIVE

(271 ma- rima rau kaba -n ~a —a
1sg.FOS father tree cut sg PUNC PAST
'My mother cut the bush with a single blaow®

26.1.2.2.2.5. Iterative/usitatives/frequentative aspects

There is a highly variable interpretation for the verb
morphology which indicates iteration or ‘repetition a second
time or more’. Such iteration is expressed in the lLanguage by
means of the aspectual suffix “bu TITER'. For example:

GENERIC
(272) tai boro —bu —te
He punch holes ITER NON-PAST
‘He punches holes (to extract palm heart) repeatedly’

(272} could imply some additional information, such as the
following: “he punches many holes many times', or "he punches
just one hole many times, deepening it', or ‘he punches many
holes one time each', and even other interpretations. Thus, it
might be said that —bu “ITER® is a quite generic iterative
marker whose meaning must be precise contextually.



To such a generic meaning, usitative and frequentative
interpretations may be added. -bu CUSIT' and -bu ‘FRER’
interact heavily with past and non—past time reference:

USITATIVE

(27%) nohoto —kore dauvina -mo  tai
grow COND dense forest ABL he
noha —bu -—a —-e

fear USIT PUNC FPAST
‘He used to fear the dense forest when he was growing

up
FREQUENTATIVE

{(274) nobotoma rihabera nahoro -bu —te
rhildren sweet eat FREE NON-FPAST

"The children freguently eat caendies’

26.1.2.3. Mood

There are at least five mood distinctions in the Waraao verb
inflectional system: the indicative——which is morphologically
unmarked——canditional y imperative, potential and optative.

25.1.2.3.1. Conditional mood

Conditionality is expressed by the suffix —kore "CONMD . This

introduces the embedded clause in hypotactically-related
constructions conveying senses translated as ‘it /when'.
Distinctions between such two senses are dependent on

tense/aspect features present in the main verb of the whole
construction:

(275) wavtakora koita —kore naha ehoru —te
pigeon chirp COND rain fall NON—-P&ST
f1it.) " If pigeons chirp, it rains’

{27641 danituma naoya —kora ebika —mo  karikari
mothers arrive CIND in front of ABL karikari
tkind of
bird)
koita —n -a -

chirp sg PUNC PAST
‘When the mothers arrived, the karikari chirped in
front of her’

26.1.2.2.2. Imperative mood

The imperative mood is expressed primarily by the
which have

erb suffixes —(nlu "2sg. IMP’ and —kotu "2pil.IMFP°,
2 positive command value:

(277} nabana -—u
sit down 2sg.IMP
“You, sit down!”

(278} nao —kotu
come 2Zpl. IMF
‘You all, caome!’

Negative commands follow the pattern of a1l
sentences, in which the negative marker —naka
suffined to the verb root:

(27%) nabana -naka -u
sit down NEG 2sg. IMF
"You, do not sit down!’

{280) nao —naka —kotu
come NEG 2pl. IMP
“You ali, do not come!’

The above examples contain the only specifically

set  of

negative
"NEG®  is

imperative

form in Warao. However, when there is a command to do
something as a routine obligation or duty, the auxiliary verb
ta CTAUX' postceding the main verb in the continuative aspect
takes the command markers. Within this context, the imperative

exhibits obligative/debkitive overtores:

(281) aru namu —ne ta ~u
manioc plant CONT AUX 1sg. IMF
*You had better keep planting manioc’

£282) tukubita —va naru —ne ta —kotu
Tucupita ALL go CONT AUX Zpl. IMP
‘You better go to Tucupita®

26.1.2.3.%, Potential mood

—komo CPOTC is one special form for expressing

potential



mood, which is an equivaient for “can/able to':

(283) he nahabu ~komo nebu koho —ya
crab find FOT  young man river mouth ALL
naru —a -e
go FUNC PAST

"The vyoung men went ta the river mouth. They can
find crabs (there)"

The negative counterpart of the positive potential mood
marker —komo "FPOT° is —komoni “NEG FPOT s

{(284) ine naru —-komoni hue ma nati —n -a —e
1 go NEG POT ray 1sg.FPOS hurt sg PUNC PAST
"l cannot work. A ray hurt me®

{285) oko yaota —komoni
we  work NEG POT
“We cannot work”

26.1.2.3.4. Optaive mood

The optative is indicated by means of the suffix —turu
"OPT", which suggests wishes that may get fulfilled or remain
unfulfilled:

(28&) kakavanuka wahibaka kona ~-u
across the river canoe take Rsg.IMF

haburi nag —turu

Haburi come OFT

TYou, Take the canoe across the river'. Haburi wants
tc come’

The opptative may imply a counterfactual situation in which
—turu "OFT’ behaves as a sort of desiderative:

{(2B7) hanoko boraoma mi —turu hanakosebe oko
house sheet of see OFT village we
metal
mi —naka t -—-a —e

see NEG AUX PUNC FAST
(1it.) "We have never see a village (we have never besen

in one). We wish tao see a barrack (a house with a tin
roocf)
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26.1.2.4. Number

Number is suffixed to verbs, immediately next to the main
erb root, unless an aspect marker or negation marker is
cresent) .  MNMumber markers set wup an agreement with the person
of the subject of the sentence. The verb number suffixes ars
—-ntal =g’ and © ‘pl'. Subject nunber referencing on  the
verb operates as a meaning preserving mechanism since sub—
jects, particularly third person ones, are often left out

nder co-—referentiality (uswally extra—-sentential):

(288) a. uku aisiko tai yaba —na —te
angling line with he Ffish sg NON-PAST
‘He fishes with an angling line’

b. uoku aisiko yvaba -na —te
angling line with fish sg HNON-FAST
‘He fishes with an angling line’

In (288b), which shows an elided subject, —na "sg° signals
that 3just one person performs the action meant by the wverb.
The number marked in yabanate “he fishes' has its referent
cutside the sentence.

Z2&4.1.2.5. Auxiliary wverb

ta "AUX' introduces a set of modifications into the verb. It
conveys primary meanings of the predication when thes chain  of
erb inflections breaks by the attaching of some mood, aspect
and negation markers. For example, the negation marker —naka
NEGST is a closing morpheme, that is to say, no further
suffikes may follow it. Then when negation is encoded in  the
-ain  verb, the auxiliary verb follows it serving as a locus
for the indication of tense, aspect and even interrogation.

The command markers —(n)Ju "2sg.IMP° and =kotu “2pl.IMP",
~hich often suffix directly to main verbs, gain a debitive
—onnotation when attached to the auxiliary following a main
verb in the continuative aspect:

IMPERATIVE REQUEST (sg)
(2893 a. temoyo -u

stay 2sg. IMF

‘You, stay!”

DERITIVE (=qg)

b. temoyo —ne ta —u
stay CONT AUX Zsg. IMP
‘You better keep staying®
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IMPERATIVE REGQUEST (pl) ) i
(290) a. vyaru —kotu SECTION FOUR: FHONOLOGY AND PHONOTACTICS

come in 2Z2pl.IMP
‘You, come in!’

27. PHONOLOGY
DEBITIVE (pl)
b. yaru —ne ta —kotu N
come in CONT AUX 2Zpl.IiMP 27.1. Fhoneme inventory

*You all better keep coming in’
27.1.1. Consonants

The potential mood markers ~komo “FOT' and —komoni “NEG POT Warag has eleven consonant phonemes, as shown in  TABLE 19
do not directly suffix tense and/or aspect morphemes, but ths celow:
latter rather get attached to the auxiliary ta "AUX', such as
shown in (291) T

bilabial alveolar palatal velar glottal

B w

(291) masi hata —komoni ta —n —a -e stops P t ko k
deer spear NEG FOT AUX sg PUNC FAST i K h
'He could not spear the deer’ fricatives s |

flap r

(292) iboma —ma naru —kore oko yori— moho
girl Fi go COND we REC bands nasals m n
oa —komoni ta —te SEML—CONS. w Y |
hold MEE FOT AUX NON-PAST
*{iit.} " If the girls go (away), we cannot hald our TARLE 17: Consonants

hands mutually™, or !
"If the girls go (away) we cannot marry’

Consonant phonemes are shown to contrast in identical and
(2972 ma romu i-— bahu —kpma ta —te -verlapping envircnments by the examples in (295)
1sg.F0S bird CAUS get over POT  AUX NON-PAST
‘He can cauwse our bird to get over®

(295 a. INITIAL POSITION
STOPS FRICATIVES
For questioning in the potential mood, the interrogative . . N oy S
merker —ra ‘INTERROG® is suffixed to the auxiliary ta “AUX" acs pahi front of leg any Bl .
i tahi “a step’ saha kind of bat
a closing morpheme: ASiciab s
kahi ‘elip

kYahi  head top’

(294) wiri -—komeoni ta —ki —tia -ra FLAF NASAL-S
paddle NEG POT 4UX INT HAE INTERROS _ ) s - ‘11 S
o . er
"Is he going to be unable to paddle as usual’ [EEbL kind of bee méﬁ% % v g 5
nahi kind of fish
The behavior shown by the potential mood markers as sketchec SEMI-CONSONANTS
in tne preceding contrasts with that one of the remaining mood . . .
markers which may take inflections directly suffixing them, or wahi Sanos,

suffixing them to the auxiliary, in an alternative manner. yani lie down
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b. MEDIAL POSITION
STOPS FRICATIVES
ebe ‘because’ ehe “piranha’
etere “bell’ esi ‘put away’
eku tin’

ekYaka “fan®
FLAF NASALS

ereta Tfear” emi ‘show’
eneru “dig’

SEMI-CONSUONANTS

ewehi ‘grate”
evene ‘river fork’

27.1.2. Vowels

Warao has five vowels, as shown in TABLE 20 below:

front central back
high ) i u ]
m;gg— a o
I low a
TABLE 20: Yowels

The vowel phonemes contrast in identical or overlapping
environments, as shown in (294&)

{2246) a. INITTIAL AND FINAL FOSITION

aha ‘cigar’
2he ‘piranha’
ihi “hot*

oho ‘cough”
uhu “basket”

. MEDIAL AND FINAL POSITION

haka ‘grass’
heke ‘hoarse’
hikiri ta fly®
hoko ‘white®
by ‘bad smell’
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27.2. Fhonetic realizations of the phonemes

27.2.1. Consonants

Warac consonant phonemes show both voiced and voiceless
allophones. The set of consonant allophones is shown in (297)

(297) 570FPS FRICATIVES
/hf > Thi
/sf —mm—mem— = [sl
FLAF NASALS
S/l > LdILr1 /mf —m————

Voiced allophones in the language are mostly found in  word
initial position; in ather cases, they appear inter—
vocalically. However, not all word-irnitial consonants are
soiced and there are differences in the frequency of voiceless
z21liophones. For example, [bllpl may be said to be almost in
free variation in most ward positions. It is common to  hear
'cotopotal or (botobotol. But, [bl will tend to appear in
Spanish loans, whether they contain /p/ or /sb/ stops, for
1nstance, Spanizh pelata ‘'ball’ borrows as Warac berota,
cambiar ‘rchange’ a5 kabiata and barco "ship’ as baroko. Among
~he speakers of the area under research for this dissertation,
initial [p]l is found in a very reduced set of lexical items,
‘or example, [payaral “kind of fish® which never was heard
~ith the veoiced stop. In Waraoc, [pl and [bl are unaspirated as
31l remaining stops.

On the other hand, the /r/ allophones [(dilrl occur in guite
specific phornological envirocnments: (i) [dl always appears
inttially, and (ii} Lrl is always intervocalic. In Warao, the
[rl variant has the highest frequency of occurrence given the
fact that to the extensive native lexicon containing such
allophonic realization, Spanish loans including initial or
medial /r//1/ and /d/, medial /r/ and medial clusters such as
‘dr 7/ must also bz incorporated. Some examples are presented in
(Z96)



(298) SPANIS WARAQ
deber erebe “owe’
barril bariri “wvat®
1imdn arimona 'lemon’
fiscal bisikari “fiscal®
bala bara ‘peilot®
polvora borghora ‘gun powder’
Fedro bero ‘Peter’

Warao semi-consonants /w/ and Iy, given their inherent
non—syllabic feature, are always initial segments of
diphthongs and triphthongs. These phonemes contrast with
syllabic /u/ and /i/, as shown in the pairs in (299-301)

(299) a. iahu “abandon”
b, vyabu ‘chase®
(300) a. iasi “smash’
b. asi “hat®
a. ua ‘kind of fish®
b. wa ‘canope’
The rest of the Waraa rconsonant phonemes and their

al}ophones exhibit a quite predictable behavior £from the
universal existing phonological theory.

27.2.2. Vowels

The set of vowel allophones in Warao is as follows in (30D
below

{(302) Fi/ il
fel Lel
rars > Lal
fo/ ————r [ol
Jus > ful

These wvowels are all oral, being [iJ{elfal unrounded and
follul rounded.

Nasalization in the vowels and the semi-consonants Cwllyd,
as well as the glottal fricative Lhi, is a
phonologically-conditioned process, depending upon the
?:?f?n:e of a preceding nasal conscnant, as illustrated in

SOE
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{(Z0Z) [mB&dl ‘You, give (it}
rnial ‘come’
Cmdydd ‘kind of bird®
[indw3hal ‘“dry seasaon’

A nasalized string in Warao is interrupted by any non—nasal
consonant. For example:

(043 [mBhBkohil ‘shadow®
{nabtel ‘come/will come’

28. PRONOTACTICS

Roots in Warac almost always begin with a consonant and end
with a vawel. The first tendency is the strongest, and indeed,
the number of vowel initial roots,; by dictionary count, is
reduced as compared with those of consonant initial ones.
Cansonants never cluster in Warao and are forbidden in
syllable final position, a trait that is evidenced also in
Spanish loans containing syllables ending in a consonant,
which in Warso undergo deletion or rising of an epenthetical
subseguent vowel, a= (305) exemplifies:

(305 SFAMISH WARAD
arvroz aro ‘rice’
carta karata “letter’
gobernador kobenahorg “governor’

Conversely, vawels can cluster {forming roots of up to four
segments, provided that not two of the same quality get into

direct contact.

The behavior of consonants and vowels as far as the
possibilities of their combination is concerned leads to
conclude that the basic syllable types in Warao are (C)V, in
which the vowel is a nucleous which a consonant may, ar  may
not, precede, sither root initially, medially or finally. The
possible CV combinations in Warao are presented in TABLE 21
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additionally, the possible Y-syllable sequences in Warao are
summarized in TAEBLE 22 below:

I
|
; i e a ] u
== ei ai oi ui
ie —= ae ae ue
ia ea - oa ua
ia eo ao - -
1 e a o u iu eu au ou =
iai eai - oai uval
g T (23 pa po === iae eae —— oae uae
- b._ iao === S —== ——=
| 1 be ba bo bu iau —— —_— oau
+ - — e =t oiai
| ti te ta ta =5 | ——— S oiae
k ki ke fca ko ku ———— ——— —_ i
N = [ I |
K 185 Ye Wa Yo o I A= R “
s si se sa =5 su }
f TAQLE 21: Possible Y-syllables and V~syllable sequences i
hi he ha ho hu 4
d di %% dexx e — -
= riExx The presence of Yy—syllable sequences 1in Waraa closely
x ff=5.2 & 3 rakkE [=E. 2 =3 L -arrelates with the chain-suffixing of person, aspect, mood
0 snd tense markers to verbs:
mi me ma mo i
o :
B = na no o (306) tue —a - —ine
W - burp PUNC PAST 1sg.S
2 e wa —— = ‘1 burped’
7 - ve ya Yo yu
TABLE 21: = Also, some V seguences are inherent to the root own shape,
wisoZlx rDDtT1n1t1a1, root-medial and root~final CV as evidenced by
combinations
KEY: * nat observed root-finally

## only root-initially (307) huai “come put’

*%*% only root-medially and root—-finally

(308 oaua “kind of fish®

The most freguent (C)V groups to build monosyllabic,
disyllabic, trisyllabic and polysillabic farms are v, CV, Vv,
cuv, CVCV, CVWWWv, CVEVVWW and CYVWECV. All of thes= arrangements
may reduplicate to give rise to many language onomatopoeic
items, such as szeisel AV SAVAV ‘something fading away’,
sasasasa [CV+CVACV4CY1  “sound  aof & rattling instrument’,



maremare [CVCV+CVCV1 “sound for referring to music’, kuaikua:
‘bouncing up and down', etc.

The predominant pattern of heavy stress is on the
penultimate vowel, antepenultimate heavy stress remaining
confined to some onomatopoeic words and ultimate heavy stress
to Spanish loans which are heavily stressed in the ultimats
syllable in that language. Heavy stress almost without
exception falls on the second syllable from the end 1in
disyllables, trisllables and polysyllables. Monosyllables
generally bear heavy stress if the syllable pattern in CV, anc
wealk stress if the syllable patern is V (Romero Figueroa,
198&b) . In SOmMEe CaseS, monosyllables are completely
unstressed. Further, heavy stress in Warao often shifts to the
right 1in s=search for penultimate syllables once roots take
inflections. This displacement obviously acocurs across
morphemic boundaries. An example of Warao stress shift 1=
provided in {309)

{309} nahdro

nahord —te “¥ou eat’
nahdéro —ndaka ‘¥ou do not eat’
nahord —naka -ra ‘Don’t you eat?’

The marking of weak stress in (309) agrees with a rule by
which alternate syllabies are stressed with weak secondary
stress, counting back from the heavily stressed syllable, and
syllables not stressed with heavy stress are unstressed.

In Waraoc, no two words are distinguished by placement of
stress. Stress has a purely delimitative function in the
1 anguage=. Foot  boundaris may be set departing from  the
syllabkles bearing heavy stress which will always be
penultimate, alterning with unstressed and weak cyllables
either to the right or to the left. This behavior implies that
the next heavily-stressed syllables necessarily belong to
other roots. Root beoundary setting also demand an analyzis of
allophaone distribution, specially that of those salely
appearing word—initially.

SECTION FIVE: STYLE (Romerc-Figueroa, 19293

2%. SOCICLINGUISTIC CONSIDERATIONS

Speech in sociolinguistics streches along a wide range fror
farmal to casual, accomodating in between a number ctf
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intermadiate possibilities linked at different degrees to two
such poles. There is a tendency to choose pieces of casual
speech to look into usages of language in environments in
which +the presence of an alien——the researcher——is felt as
undisturbing. Once, casual speech and social context have been
carrelated and results of that correlation have been
understood, the remaining varieties up to the most formal one
can be grasped. This approach strongly favors sociolinguistic
studies concerning societies different from those most
linguists belong to, and languages quite distinct +from the
one, ar ones they speak. This is so because we would be wunable
to comprehend language performances if the social setting
where they occur is unknown to us. Of course, the linguistic
interpretation of any language is successful  when the
researcher is perceived by natives as a part of the group and
they start to act as if the linguist were not present.

To obtain casual speech in context implies the sharing of
experiences with the social graoup or groups under
investigation. This also means an extensive involvement with
the members of the group(s). A& Ffundamental achievement in
spciolinguistic research is the obtaining of speech in  which
experiences and involvement conflate.

In most societies, perhaps all, contexts of speech
interaction set up such dimensions as sacred—-secular,
serious~trivial, open network-closed network, and several
other value scales (Brown % Fraser, 1979), which ultimately
lead to the use of particular styles. Speech styles vary with
participants in diverse manners. According to Brown & Fraser
(197%9), we may distinguish between speech styles as markers of
various characeristics of the individual speakers and speech
styles as markers of relationships among participants. What is
most distinctive about many of these styles is the nature of
the lexicon. Brown % Fraser (19792 mention that doctors,
stockbrokers and gamblers use different words while performing
their respective roles. Since the topics of their talk are
quite different this is harly surprising, and if all, what was
claimed was that different activities reqguire different
vocabularies. But of course, even as far as vocabulary 1is
concerned, there is more to it than that. For professional
groups are likely to be using technical terms for activities
which would be discussed in different terms by layman.

tyles can alsoc rcontain phonological wmarkers. In this

respect, Brown % Fraser (19792 indicate that radio
commentators, for instance, make use of extra stress for
loudness contrasts, and use  intonation both  to connect

=z=egments intc lengthy, apparently coherent, sentences, and
also to give clear indications of finality. This kind of
chonolngical features that may be associated to particular
styles are widely spread over languages of the world.



As for morphology and syntax, the speakers of any 1anguage

may accamplish a great many communicative tasks with the
sentences of their language. In this regard, Sadock % Zwicky
(127%) note that speakers® conventional conversational uses

let narrate a tale, report what someocone knows or has heard,
suggest a joint action, give permission to do samething, angd
so on. For some of these uses, a language will have specific
syntactic constructions, or even specitic forms, reserved just
for these uses——special particles, affixes, word order ,
elliptical arrangements, etc.——that will keep a connection
with the roles of the participants and that ultimately will
depend wupon particular styles. All of the above lead to
conclude that style heavily conditions the lexicon, phonology,
morphology and syntax of a language. Under such circumstances,
styles are code variants of language used in specific ways and
with particular purposes.

In most of the investigations conducted on Waraoc———-and this
is perhaps +true of many studies on South American native
languages——emphasis is assigned to structure and little has
been said about style as a conditioning factor of structure.

In native languages of South @merica, the linguisic area in
which Warao belongs, there are styles which may be
distinguished without any knowledge of the code as structure.
Such is the case in Shakleng (Urban; 1985, 198&a, 1986b), a
language 1in which some ceremonial dialogues characterize by
formal features such as the level of pitch, the metered
syllibification, the explasive pharyngealized and
laryngealized articulation, and so forth. Thus, any
listener—-—even without knowing how to speak Shokleng—-will
accept that a specific style is in use. Style and structure in
this sense are opposed concepts. Nevertheless, there are other
instances in which the distinctiveness of structure and style
is a limiting factor. One such case is Xavante (Graham, 198&),
a language in which the discoursive sequences of the ritual
specialist known as the a'ama involves large stylistic
lexical substituticns using the basic morphology and syntax of
Xavante. This style of the ‘a'ama is not marked by distinctive
intonation, metering or voice guality. As a result, listeners
cannot distinguish this style of use from ordinary Xavante
language Jjust by listening to it. In this sense, Xavante
behaves differently from Shokleng in which the different style
of the ceremonial dialogue given 1its special phonolagical
characteristics may be identified with no knowledge of the
structure. Urban (1987) points out that the ‘“a'ama style is a
structure—-dependant code variant. Insotfar as it is
structure—dependent, the features that allow one to pick out
the style are also features employed in building the code as
structure. Based upon the Xavante experience, Urban (1987)
suggests a view of the relationship between language and style
25 in TABLE 232 below
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TABLE 23: Language and style according to Urban (1987)

According to Urban (1987), the small boxes in the diagram
represent distict styles. Each of these styles may involve a
distinctive distributional structure. Some aspects or parts of
a structure may be shared between different styles. These
shared aspects of structure are indicated by Urban using
larger boxes——labelled PART 1, PART 2, etc.——that encompass
more than one style. Thus, Urban (1987} notes, lexical items
may be found in certain styles but not in others, a particular
marphological rule may characterize only some styles, a
specific syntactic phenomenon may be relatively localized, and
SO Of.

Urban {(1987) groups the basie parameter of stylistic
variation variation South America under the general headings
of SFACE, TIME, PERSON and REFERENTIAL CONMTENT.

{i) SPACE. With regard to the spatial parameters of style,
linguistic work draw= close to spcial anthropology.
Anthropologists working on South America have drawn attention
ta the notion of "social space”, that is SPACE conceived as
relevant to society. Graham (1786) studied the usage of three
styles: rituwal wailing, communal singing and political
oratory. She observed that the stvles tends to be associated
exclusively with distinct parts of the Xavante social space.
¥Yavante villages are organized into a semicircle of houses
around a central plaza. Graham (19864) noted that ritual
wailing occurred almost exclusively around the hut, whereas
political oratory was associated with the plaza, the area
where the meetings of the men’'s council occurred. Communal
singing was in this regard intermediate, taking place in the
plaza, but also between the plaza and the hut as groups of men
marched arownd the village singing.
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(ii) TIME. Time is a very frequent co—determinant of usage.
One example of this is discussed by Urban (1987) along the
following lines: in Shokleng, the origin of myth-telling, oOr
ceremonial dialogue style, known as the waneklen, and the
dyadic chanting style known as the ahan are closely related in
structure—-independent forms, differing markedly in
structure—dependent aspects. The former style 1is associated
with these rituals for the dead, and it is in this measure
temporally-—bound. The latter style occurs at  the lip—-plug
giving and thigh-tatooing ceremony for 1- ta 3I-year—old
children. it only takes place in the latter temporally—-bound
context.

¢iii} PERSON. A basic distinction, Urban (1287) notices,
among personal determinants of style has to do with their
relaticnal as opposed to non—relational character. The style
may be determined more in terms of the person who is speaking,
ragardless of the interlocutor or other aspects af the
context, ar mare in terms of the relationship between
speaker (5] and hearer (s} . Among the non-relational
determinants are such basic oppositions as that between male
and female. in some cases, there may be full of structural
differences between men's and women's speech. another
non-relational contrasts involves age, especially, differences
hetween elder and younger speech.

a relaticral determinant is style variation depending
upon the kinship relation between speaker and hearer. In some
Central Brazil languages, affinal relationships demand a
farmality in interaction which includes linguistic styles.

{iw) REERENTIAL CONTENT. This refers toc  the content or
subiect matter of the discourse which may be associated with

stylistic distinctiveness. In general, style determined by
content is usually referred to as "genre’. Urban (19873} notes
that there are many formal features that di fferentiate

myth—telling +rom other instances of language use, and that
differentiate one type ot ayth-telling, that dealing with
traditicnal staries, from another, that dealing with the
origin myth. In the case of Shokleng, Urban points out, these
are mainly lexical and syntactic; however, in other Amazanian
1anguages they may be basically phonological.

Z0. WARAD SPEECH ACTS AND ASSOCIATED DISCOUSE FEATURES

To accomplish the2 goal of describing different speech styles
which characterize by particular marpho—syntactic and lexical
usages determined-——-on a spatial—temporal framework—-—by the
person  who is speaking, kinship ties or social relationships
hetween speakers and hearers and referential contents or
subject matters into consideration, it is necessary to  typify
speech acts and clasify the discourse features prevailing in
such types. Only after this step has been completed, styles or
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code variants of a language may be distinguished and accounted
for.

In Warao society, the most elementary contact between
twa individuals, for example, a case in which one of them
runs into the other, implies a verbal exchange, very aoften
structures as follows

(310) A: ihi kasikaha —ra
you what INTERRDG
‘How are you?’

Z: bahuka -te ihi bahuka —te -ra
be good NON-FAST you be good NON-FPAST INTERROG
*1 am good. Are you good?’

A: bahuka -te
be good NON-PAST
"I am good’

B: vak —era
goodness AUGM
‘Fine’

The speech act gquoted above, called BAHUKA A& RIBU
‘words of saying to be good’ or ‘words of greeting®, may vary
according to circumstances such as kinship, degree of
intimacy, freguency of meeting, purpose of the encounter if it
is intentional, and others. This particular speech act tends
ta be rather formal particularly because among the Warao,
perscnal relaticns are plentiful of respect and consideration
for the elderly and for the masculine members of the nuclesar
and extended families. Thus, this greeting formula is almost

campulsory. It iz guite likely that individuals who are
closely acgquainted will use jargon of over sexually-oriented
content in their greeting. These interlocutors Wwill

incorporate such sexual remarks into EAHUEA A RIBU bringing
about a different type of speech act known as ENOYAEA A RIBU
‘words of making fun'. The resultant speech act, an infarmal
variant of PBEAHUEA A RIBU, often involves two males, or
females, of similar age, usvally youngsters, that may belong
tn the same family or to different ones. The discoursive
sequence in ENOBAYA A RIBU may develop along the following
lines

{311) A: kasikaha ihi wata —hoto —ira —ra
what you intercourse doer AUG INTERROG
(1it.} "How are you, the one one that gets engaged
in frequent coition’, or
‘How are you, big dick?’



B: kasikaha ma yaba
what my friend
‘How are you, my friend?’

A: bahuka —-te
be good NON-FAS
1 am good®

B: vak -era
goodness AUGM
‘Fine®

These speech acts and their verbalizations are free
from spatial, temporal and contextual constraints in BAHUKAYA
A RIBU and ENOYABA A RIBU, person is determinant for the
pccurrence of either one code or the other. If the encounter
of the interlocutors——or participants——in these speech acts
lasts enough as to consider that it fits into the category ot
a wvisit, the interplay of space, time and person contributes
to define a new different spsech act called DEHEWARA A RIEBEL
“words of saying stories’. The latter often proceeds indoors,
once greeting has finished and participants have taken seats
on the floor, or in any available piece of furniture including
hammocks. The act in most cases begins by guestiaoning the
visitor as exemplified in (321i2) below

{Z12} kasikaha deh -—ekira -ra
what story no INTERROG
"What's up? Any story?’

As a response, the one ingquired might choose to narrate
any of his/her most recent experiences. This choice impliesz
the development of a speesch act that may be considered a
sub~type within DEHEWARA A RIEBU “words of saying stories’ . The
telling of stories about personal affairs already past or in
progress 1s known as ERIBU "words of saying about common
events . These stories may deal with topics as diverse as
family news, financial or health problems, communal routines
or travelling episcdes. A fragment of a conversation on =z
journey is offered in (Z13)

(Z13) a. wahukatu —-ya oko nabaka -n -a —-e
last ALL we arrive sg PUNC PAST
‘Finally, we arrived’

b. anaka ta —~era —witu naba sibi
storm strength AUGM H.I. river half

namoni -n —a —e

strike sg PUNC PAST

‘A big storm struck us in the middle of the
river’
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c. oko wanari —bu —a —e
we sink ITER PUNC PAST
‘We almost sunk’

*Finally, we arrived. A big storm §truck us
when we were in the middle of the river. Our
canoe was close ta sink’

Other topics can be selected in answering the guestion
in {(%12), all depending upan the roles Df~thE 1nterlncgtgrs.
1f they happen to be practitioners of medical an@ religious
activities among the Warao, their stories would ma%nly concern
sickness, jabzlled NOBARA A RIBU ‘words of saying stories
about sickness®, or they might be about sorrow a@d regfet,
called SA&NA A RIRY “words of saying stories about distress’. A
NORARA A RIBU text is presented in {314) below

(314) oko kuana yaota —te arone
we hardness work NON-PAST although

yak ~gra nahoro —te osibu
goodness AUBM eat NON~-PAST morokoto

(kind of

fish)
masi a toma noboto —ma saba baka a mi ho )
deer of meat child et for vaca of breast fluid
(venison) {cow)

(caw mill)

moa —te
give NON-FPAST

ta ~te —mao a noboto —ma wab —a = kgare
that LOC ABL of child PL die PUNC PAST since
(from there)}

oko reha —te
we fear HNOM-PAST

tama —tika hebu nao —kuna
this LOC bad spirit come INCH PRES

(right here)

‘although we work hard and eat well, moruko?a,
venison and cow milk (is} given to the :h11dren? @e
are afraid because the children die. & bad spirit
begins to come right here’

a saMA A RIBU “words of saying stories about distress’
toext is shown in (3135)



1zl

(313 m— auka wab —a =] kuare ine arao ana ha
1sg.FOS son die PUNC PAST as I people no COP
(without
family)
sina wab —a —-e m— auka sanuka

aone die PUNC PAST 1sg.PO0S son smallness

yak —era tai ha ona —naka

goodness AUGM he COF cry NEG

(1it.) "I am wihout a family as my son died. The dead
one was my little kid. He was a good boy. (You) do
not cry’

A speech act of the kind exemplified in (315) would
iikely include as well the description of some shamanistic
procedures used to cure the sick. In this case, the
participating shamans to make their points as clearly as
possible will explain their performances quoting pileces of
their curing invocations. This is observed in (316)

(316D dubuhu nebu waba —te
guick man die NON-FPAST

maraka aisia waba —naka ta —te
maraka with die NEG AUX NON-PAST

kareko ma— aunka —ma ma-— ribu noko —kotu
kareko 1sg.F0S son Fi 1sg.FPO0S word obey Zpl.IMP

vatu ine inataba -te
2pi.0 I master NON-PAST

vatu aisia ine —isi ta —i —ha

you ABEN I DAT strength COMP PERF

*This man will die quickly. (But) he will not die by
virtue of this maraka. Karekos, my sons, yon ali,
obey me. I master you: give me your power’

The text in (314) shows some specialized terms as well
as some particular meanings in euphemistic senses, in accord
with the interscting dyad, since it must be remembered that
the speaker and the hearer share a religious status. In (3186},
maraka 'a rattle’ and kareko ‘pebbles of a rattle’ are
fundamental instruments to be used and invoked in  shamanistic
curing rituals. This is so in the case of the pebbles of the
rattle because stones are very uncommon in  the territories

121

occupied by the Warao. Rather, this land has alluvial terrains
made out of clay and sand that the Orinoco River has gradually
deposited in the banks of the many mouths of its Delta.
Therefore, occasional stones or fragments of ancient rocks
+hat have been uncovered by the waters are perceived by the
Warao as signalling magical and sacred places considered
habitats of spirits. Small pieces of these stanes in the hands
of a shaman means that he is in possession of the power and
wisdom of the inhabiting spirits. The kareko "pebbles of a
rattle’ are tutelary spirits in Warao religious beliefs which
are kept prisoners in the maraka "a rattle’ by shamans.

A wvisit to a Warao household may also twrn around the
telling of stories about ancestry. This kind of speech act is
called DENOEBO & RIBY ‘“words of saying stories about
ancestors’. DENCBO A RIBU is generally induced by initial
statements such as those in (317-Z18B) below

{317) dehe wara =-u
story speak 2sg. IMP
“You, tell a story!’

(218} dehe wara —kotu
story speak Z2pl.IMF
‘You all, tell a story!’

Such as indicated by the statements in (217318,
DENORO A RIBU "words of saying stories about ancestors® is
highly dependent upon the person parameter. In this respect,
parson appears to take precedence over the two other important
parameters for the defining of this speech act, namely time
and space. (317-318) suggest a story—-telling session in  which
there is one or several story~teller(s) addressing a group or
auditorium. (217319} represent an unidirectional system.
Unidirectional telling of ancestral tales involves the
presence of one, or more individuals of social relevance, as a
story~-teller or story-tellers. Hence, it may be expected
formality, or at ileast, a semi—formal treatment. As well,
story—-telling sessions conducted by such characters appear to
be highly-bound to space. They preferably occur in the place
or the addresser, who would probably be the kobenahoro
Tgovernor’ or any aidamo ‘chief’ . A further aspect to be
considered about the unidirectional situation relates to the
behavior of the listeners which is almost totally passive,
remaining in silence all aver the delivering. In this case,
listeners”’ participations——if any——generally confine
themselves to collective laughing as a response to stimuli  of
comic natura.



aAnother speech act that has been detected——called
DIHIBU ‘“words of giving explanations’'-—-covers discussions
intended for solving communal problems, particularly those
which have caused physical and verhbal violence or any other
kind of disagreement among the Warao of a village. The
contextual situation for DIHIBU is somewhat defined by the
time, space, person and referential content parameters. A
DIHIBU session meets at night in the place of any community
leader, whether this is the home of the kaobenahoro ‘governor’,
or any airamo ‘chief'——-the bisikari “fiscal’,
“captain’ or borisia ‘policeman’. The confronting
together with elatives and friends shaw up at the
place where the kpobenahoro and other chiefs might have
convened, and one by one expresses points of view about the
matter. They may be questioned to clarify doubts. Once
argumentations have been evaluated, one of the chiefs
interprets what has happened and makes a point on what the
conseguences of such deeds may be or might have been. Finally,
he encourages the ceasing of hostilities and the restoration
of harmorny between the upset men, groups or families. The
chief emphasizes in the need of sticking to peaceful solutions
such as the ancestors always did. The chiefs' pieces aof advice
seldom generate reactions other than those 1leading to a
settlement; nonetheless, the participants in DIHIBU meetings

parties
meeting

may go on in the discussion of the problem for several hours
to adjust the terms of the arrangement. My data suggests that
consensus  is obtained wvery guickly when the chief 15 a
skillful arator. In egalitarian societies 1like the Warao,
leading statuses correlate with ability to preserve good
interpersonal relations in groups and communitles. The
opposite condition—current alteration of social order and
delay ta bring it back-—means leadership weakening, and often

this triggers the renewal of community heads.

A fragment of DIHIBU “words of giving
involving three participants in an exchange of
derogatory phrases is shown in (319)

offenses and

(312} A: tai nibora as —ira ine tai mi —komoni
that man badness AUGM I Zsg.-0 see NEG PAT

ine tai cbono —naka tai tomana ekira

I 3sg.0 want NEG he shame no

*That man is wvery bad. I cannot see (stand) him. I
do not want {dislike) him. He is shameless’

BE: 1hi as —ira tomana ekira
vou badness AUGHM shame no
“You are bad. You are
reply)

shameless (in defensive

kabitano

'\

explanations’

Aceording to

L]
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ma -mo ihi naru -te

isg.0 ABL you Qo NON~PAST

kasikaha ihi non —a —e

what vou do FUNC FaSsT

ihi as —ira non —a -2 tai nona —naka
yau badness AUGHM do PUNC PAST 3sg.0 do NEG

‘You go faway) from me. What you did!. You did

wrong. You do not do it (again)’

inare ta —u naru
shut up AUX 2sg.IMF go

obono —naka ihi ma
NEG vyou 1sg.0

hi mi —kitane
255.0 see INFINIT want

ekuat —bu  —naka

make fun ITER NEG

*Shut up. 5o {awayl. I do not want to see you. You
do not make fun of me’

kasikaha tai ihi non ~-a —e —ra
what Fsg.d you do PUNC PAST INTERROS
—kore ine hi

ihi nona —te vewere —te

I do NON-PAST COND I 25g.0 reject MNON-FAST
nona —naka
do NES

‘How could yow do it?. IF you do it I will reject

you. You do not do it {(anvmore)’

the data analyzed in (310-319} in tha

preceding, Waraoc r=levant speech acts may be summarized as
fciiows
|
BAHUREA & RIEBU
‘words of expressing well-being’ {

ENOYARS & RIBY
“words of making fun®

DEHEWARA A RIBU
L] 1

-

s ¥ telling stories’ |
ERIBU
‘Words of talking about common events®

T.1.1. NOBARA A RIipBU
‘dords of te2lling staries about sickne

)]
N



3.1.2. SANA A RIBY
‘Words of telling stories about distress®

Z.2. DENOEO A RIBU
"Words of telling stories about ancestry®

4. DIHIBU
"Words of giving explanations®

TABLE 24: Relevant speech acts in Warao

The four majar types accounted for and their sub-types
rank from the least bound to the parameters considered for
studying style in this research——BAHUKA A RIBU “words of
expressing well-being'—-—~to the most bound to such
parameters——DIHIBU “words of giving explanations'. On the one
hand, the discoursive characteristics of BAHUKA A RIBU are
heavily dependent upon person, they are not determined by
either time or space though. On the other hand, DIHIBU ‘wards
of giving explanations’ shows a strong interaction of time,
space and person. In the intermediate positions, in DEHEWARA &
RIBYU “words of telling stories', for instance, space and
person are guite relevant. In this type, time is importamt to
a lesser degree.

It is convenient to state that speech acts in Warac do
not  presuppose rigidity in verbal sequences. In fact, verbal
sequences generally vary, but they essentially structure in
the manner the examples show. I have used some portions of my
coliected recordings that may be thought as being
representative of the Warao way of thinking and acting.

Firally, I have not offersd an exhaustive inventory of
spesch acts because the process of acculturation of the Warao
has made increasingly remote the possibilities to celebrate

traditionail religious rituals such as nabanamu  or the
presenting of palm tree flour offerings to kanobo T our
grandfather . I never had the chance to attend this ceremony

because it is no longer seasonally chserved. Another speech
act that I was unable to witness was the one associated with
burials, events that have quite distinctive discoursive
features according to data by Barral (19&64).
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1. SOCIAL-ANTHROPOLOSICAL CHARACTERISTICE OF THE WARAQD

Linguistic usages correlate strongly with social and
anthropological features. Thus, I must provide some details
about the religious beliefs and order—preserving mechanisms
among the Warao which are necessary for the understanding of
some of the findings. Although I shared with the Warao enough
time for drawing my own conclusions, further information 1in
this dissertation has been taken from Barral (19464} and Suaresz
(1971).

With regard to religious life, Suarez (1?71) points out
that the control of the supernatural forces lies in the hands
of the wisiratu "~ (1it.} the owner of the poison’——a wmedicine
practitioner that has the power to nullify evilness inflected
by someone else, the hoarotu " (lit. the owner of the evil
spirits —one that has the power to inflict evilness to someone
else and the bahanaroty “(lit.) the owner of the magical
arrow’ . Respectively, these Warao religious guides wmaster
three supernatural forces which enter the human body and cause
three sorts of very different diseases, namely hebu "a spirit
of nature’, hoa “an evil spirit’ and hatabu “an enchantment’.
Suarez (1971) adds that each one of these diseases has
specific symptoms and the therapy carried out varies in each
instance. An individual i1l with hegbu suffers from digestive
disorders, fever and flu. The wisiratu’'s cure consists of
invocations to helping spirits——by using his maraka “a rattie’
together with tobacco smoke blowing and massages——to evict the
unhealthy possession from the victim's body. According to
Suarer ' interpretation of the facts, hebu can be identified as
spirits of trees, rain, water, shadows, etc. The wisiratu 1s a
person wha himself possesses hebu, an attribute obtained from
the time of his initiation, and that it is the one that
enables him to control its diverse detrimental manifestations.
The wisiratu also protects his community of the dangers of
natural phenomema. I never had the chances to witness a curing
ritual, but I indeed watched a wisiratu sending away a storm
just in Ffront of bis home entrance. His wverbal performance
appears in (Z20)

(320 sssu sssu naha naru naha naru naha eko —nu
SssSu sssu rain go rain go rain move 2sg.IMP

naha ekoc —nu

rain move 2sg.IMF

‘Shoo shoo, rain goes away, rain goes away. You
rairn, go away'!. Go away!"’

Iin contrast, hoa is an oral witchcraft sent by the
hoarotu like an arcrow against someone chosen as his  prey. A
Warao attacked by hoa feels terrible pains elsewhere and
recognizes himself to have been a victim of a wicked hoarotu
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living in the same settlement or in its sorroundings. hoa also
designates an oral formula used by the hgarotu for curing hoa
disease. Hence, the hgarotu performs both actions: he can
cause illness and he is also able to restore health by tobacco
smoke blowing and massages. 1 could never record a hoas
however, Barral (1945: 1790) reports one of them such as is
shown in (321) below

{(Z21) ayawaka ayawaka wisiratu
hi wisitarne ninisibuae hi a obone
hi rokoitane ninisibuae hi a obone
hi meho noika sabuka
hi matarukaneninae
sau ana tekors sau bakanae
sau bakanae tekore
San panandd
san areturanu
ine hi temonate
ine hi temoikare
oreraitanu
{Barral, 1964:170)

‘Scorpiaon, scorpian, owner of the poison
s0 your poisaon inpculate

so your mouth sent it as well as your body
below your chest

your poison sack got up side down

you brought soreness where it did not exist before
soreness alleviate

soreness alleviate

I will nullify vyou

when I finish to do this

you disappear’

(approximate translation of amy cwn?

hatabu is produced by the bahanarctu. Like hoa, hatabu is
alsn an arrow directed against a wictimg however, hatabu
differs from hoa in that it is invested with a corporal
appearance {Suarez, 197 629 5 hatabu has a materialistic
configuration in the form of strings, fish—hooks, hair, etc.,
which have a pathogenic action aseribed to them. The treatment
cf hatabu consists of suction, tobacco smoke blowing and
massages intended to extract the arrow embedded in the sick
Warao. Although I never attended a bahanarotu acts; I  have
chosen to exemplify a piece of discouwrse of this type by
guoting Olson (1973) in (ZZZ) below

Ny

O
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ine yemawarine ine

ine hiahoko amaware yehebatu
ine estuwaratu ine

ine sabasabamo

taimonuka ine

ine mawae karamuna ine

"1 am the master

I am the caller of the hebu
I am your greater

1 am the same as him

my beginning is together with him
this is my name....’

(Olsen, 1973:37)

hoa and hatabu are the most fatal causes of death. When
the hoarotu and the bahanarotu are unable to extract them and
fail in their curative functions then the patient inevitably
dies. hebu is a less serious health problem being milder than
the others.

Su&rez (1271} propcses that the basic belief in  the
Warao theory of disease causation is that the human body is
attacked by the incorporation of supernatural forces which are
conceptualized in three different ways: hebu as a natural
spirit which possesses the individual and hoa and hatabu as
two maleficent arrows which enter the body of a vietim. The
former is abstract, the latter is concrete. Both are produced
by practitioners who assumme dual roles: one aggressive and

harmful; the other beneficient and curative. Warao society
makes the malevolent aspect of the hoarptu and the bahanarotu
dominant, and the wickedness of both is socially recognized

and inspires fear, whereas the wisiratu, master of
well known for his goodness and benevolence.

hebu, 1is

Coming into political organization, the HWarac society
is egalitarian, although social order is controlled by
individuals who exercisse leadership on the grounds of their
mastery of supernatural and natural forces as well as  their
contrnl of oratory and their language proficiency. Any Waraa,
as he grows older and his success in  solving community
problems has been tested in practical situations, would have
access to leadership in his family group and by extension to
his neighbors and even his settlement as a whole. Thus, as
Suarez (1971} notes, tws sorts af Jjural statuses can  be
distinguished: one for the kobenahoro ‘governor’, kabitang
‘captain', bisikari ‘fiscal’ and borisia ‘policeman’, who are
the Ileaders; the other belonging to the nebu 'young men” or
Tworkers” . The farmer set groups under the generic
denomination airamotuma ‘chiefs'. They are usually the oldest
men in the village. Within the airamotuma “chiefs’, the
kobenahoro takes the supremacy on the grounds of extensive
accumulated experience over the longest time pericd as
comparec with the nothers. The remainder——kabitana, bisikari
and borisia——become the kobenaharo’'s assistants. The
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kobenahoro’'s assistants are younger people and are related to
him by kinship ties in most cases. The need of assistants will
straight—forwardly depend upon the =zize of the communities and
even their distribution in the area. Given that the terms

kobenahoro, kabitano, bisikari and borisia are Warao
adaptations of Spanish *gobernador ‘capitan’, “fiscal” and
‘policia’, it is likely that the aoriginal system——prior to the
presence fo Spanish—descent settlers in the Warao

homel and——were simply callied airamotuma ‘chiefs', under the
supreme jeadership of a nobo “grandfather’ of widely-accepted
respectability. at least, the DENOBO A RIEU ‘words of telling
stories about ancestry’ does not report instances of any of
the Spanish—based terms. Rather, such stories often report
ancestral granfathers’ physical dexterities and mental
capabilities.

32. RELEVANT WARAD LINGUISTIC FATTERNS IN SOCIAL CONTEXT

An important linguistic aspect linked to religious and
political ieaders is in passing viewed by Wilbert (1975) when
analyzing a Warao folktale. Wilbert (1973 notices that Mthe
use of metaphoric language among the Warao is largely related
to the social and religious elite of the tribe. They either
choose archaic words, 00 longer in common use, OF madify the
current lexicon "by adding, sSuppressing or substituting
jetters, syllables and even words with or without semantic
meaning' (Barral, 1958: T0) . Independently from his use of such
terms as tribe and elite which are incompatible with the Warao
arganizational and social systems {Warao society is
egalitariani, Wilbert (1975) offers adeguate observations
about language use. He points out that "on special pccasions
priest—shamans, in trance aor not, chant texts that are totally
unintelligible...and chiefs are prone tao use connotative
language when each morning before sunrise they chant their
work orders.” Barral (1945: 157} also provides information of
iinguistic valus as follows: The hoarctu when chanting his hoa
artificially modulates his voice in rythmic and varied tones,
intensifying and diminishing volume, always keeping a pace
~ith his sacred rattle, wisthing like birds, buzzing and
chirping 1ike insects, hissing like snakes and so farth.

{ anguage codes, Or styles, of the kind reported by
Barral {19452 may of course be distinguished apart from a
tnowledge of structure. in such cases, in the absence of
previous contact with Warao, any hearer can nevertheless
detect that a particular style of language is in use, because
it will develop in a specific phonplogical framework. These
code wvariants are 1n sSome measure strurture—independents
+herefore, they fall outside the scope of this work. Im accord
with the thearetical sackground on style offered in (See 30.),
distinctive intonation, metering and voice quality say littie
about language structure. I wiil exclusively foZus on lexical
factors such as the ones mentioned by Wilbert (1979 in the
preceding, as well as in morpho—syntactic patterns operating
in association with certain stylies that I have identified in

129

my recordings. in summary, attention will be centered on code
variants that may not be distinguished just by listening to
them and whose analysis, on the centrarys demands extensive
mrastery of language structure.

. cARTICIFANTS IN WARAD SPEECH ACTS

Some of the relevant speech acts accounted for in S1l.,
are highly motivated by social circumstances af_ SoFial and
political nature. At this stage of this investigation——ance
Warao religion and order have alsc been overviewed——the
possibilities of interlocution may be characterized. It must
be accepted that an explanatian of styles in any 1 anguage
depends Wpon an adeguate interpretation of the roles of the
participants in every possible speech act.

The speech act ranking in terms of strong binding. an
person at the BaHUKA A RIBU “words of expressing well-being’
end and mild binding on person at the DIHIEU words of giving
explanatians‘ end suggests 2 correlation with a range of
participation from duads to meetings. BEHUEA A RIBU on ?he one
hand presupposes two participants in the absence (or in the
presence) af an audience. pIHIEY on the other includes several
participants performing one at a time, or even at the same
time. The intermediate ranking stitinn——DENOBD a RIBY  “words
of telling stories about ancestry’ ——turns aroung only one
individual addressing to an audience.

1. Two participants in the absence {(oF in the presence)
of an audience

Two partcipants tend to hold their verbal exchange
privately, although others can be arocund listening to tha@.
They both alternate their passages of talk in 2 dialogistic
fashion. Tthis sart of exchangs iz mainly carried out by
indgividuais of analogous statuses, from workers to chiefs. On
the grovends of such statuses and their associated discourse
contents is that distinctions have been possible to be set up,
for instance, betwesn BAHUEA A RIEU Cwords of expressing
weli-being’ and eNOYARA & RIBU ‘words of making fun' 4 as well
as between the two speech acts above mentionad and ERIBY
‘words of talking about common events , and within this latter
typas, DetwWeen NOBARA A RIBU ‘words of telling stories about
zickness® and camn A RIBY “words cf tell:ing stories about
distress . A1l of the five speech acts so far alluced involve
two participants in asction.

2. Several participants performing one at a time, or even

several at the same time

They interact in public cessians in which talks order
succeedingly according to reguested rights to take part in the
discussion. The right to take part arises form the need of
rejecting 9 accepting the debated matters. Since this
Eituatiog ie  mainly found in DIHIBY “words of giving



?xp?anations’, a speech act 1in  which the airamatuma

chiefs ' —individuals sharing 1leading status—-—play primary
ralgs, speech interferences may arise among them which are
socially acceptable. For this reason, in occassions two or
more of them may talk simultaneouly to suggest, célm down
disagree, etc. Conversely, nebu “workers’® are not allowed f;
upset participating order and they never interrupt‘ whén
someone else is talking.

3Z.%. DOnly an individual addressing an audience

) This is in most cases a situation observed in  DENOBO F
RIBU_ ;wards of telling stories about ancestry’. The leading
participant narrates a story about which he must show total
mast?ry because any slip of memaory would trigger complaints
énd inattention. As well, the leading participant without an:
interruptions must take to its end the story that he has be u;
to _tell as an evidence of his abilities. Any one  in ghe
audience is allowed to comment about one or more aspects of
Ehe story, or may correct the story-teller if a deviation of
rhe a?Fuai facts is noticed. In those cases in which the story
;:ddizzéiéfie?neventfully the audience usually remains silent

Z4. WARAD SPEECH STYLES

Al; aof the data on Waraoc speech acts and participant
roles in discourse offered in the preceding sections has
enabled me to isplate some speech styles in the language
elthaugh the kind of style I have centered my attention on gi;
Fhe structure—dependent one, it is very likely that in suca
?solated styles morpho-syntactic and phonological  features
intersect. For instance, DIHIBU ‘words of giving
Explgnétions‘, a speech act which often includes several
partlc%panfs performing cne at a time or even several at  the
same time, the end ot the part of each interlocutor is mark;d
by én acute tonz concomitant with vowel lengthening. This i; a
systematic procedure that may be thought to be a resource to
preserve ordering in participations on the part of indiv;duals
Df‘ similar statuses by making the sudience-~—by using sound
sffects——awars= of the end of everyone's talk. This
pheoneological device is observed even in variants of Séntential
srrangements that are often found in DIHIBU. I have chosen in
these cases to make considerations about the morpho-syntactic

aspects anly, disregarding sound i

! att
suprasegmentals. F srns and
3 Biyen . its peculiarities, DIHIBU ‘“words of giving
explanations as a speech act sets down a specific style. I

haye Fallad it the DERI STYLE “council style’. The passages of
talk in the DERI STYLE offer very interesting sociolinguistic
data_ for the three following reascns: (i) participants focus
GS JUSF ane topic in most of the cases offering explianations
of §Et10n5 that depict a problem and identify indiwviduals
playing parts in it. This sort of explanations contain varied
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phonological, morphosyntactiec and lexical forms that make
possible to compare manners of saying and behaving. The DERI
STYLE closely asscciates with direct speech, the manner of
speech nowadays considered the keystone for understanding
discoursive seguences and their socio-cultural meaning and
implications, (ii) language is used not only for transmitting
pxpressions and discussing actions, but it itself represents
actions since avery participant—-—using all possible
resources——attempts to convinee the others of accepting his
point of view. One of the major efforts in this respect should
be made by the airamotuma ‘chiefs® whose fundamental role is
the finding of a solution to each problem, for instance,
persuading the protagonists of an impasse to change the
attitude of one towards the ogther and viceversa. In this
sense, the DERI STYLE 1is a source of data for studying
performativity {Brimes, 1975, and {iii; contents reveal
linguistic usages that allows to explore degrees of
nroficiency and personal attitudes of the Waraoc towards the
Warao language. The passages of taik in the DERI STYLE offered
hy participants, independently from statuses, point out the
relevance of such conceptual relations as +those shown in

=T

{ZZ7) below

dibu ===% yanokao === yakerata
listen solve

(%5) cbonobo ;
think say
{Briggs, 1228}

Several notes of morpho—syntactic value about Warao by
Barral (1958) have been inciuded in ethnographies, grammars
and dictionaries in the absence of an analysis of styles 1in
this language. As a result, some of the remarks by Barral lack
justifications, and in the case of cther authors their
appreciations are not convincent. For instance, Barral {1958}
mentions that "occultism"——or what he personally cails
"literary camoufliage"——is an outstanding gquality of the speech
of the ziramgtuma ‘chisfs’® and wisiratu ‘shamans'. Barral adds
that the airamotuma and wisiratu try to create a sort  of
mysterious environment around them to reach the goal to put
intentionally a helief into any Warao's mind, and since the
Warao are candid, as he sSays. the use of language showing

uncommon arrangements and realizations of difficult
interpretation becomes  an instrument for such a purpose-
Sacialily, Earral's Jjudgement may bes true, but from a

linguistic perspective, his explanation is insufficient. I
nave found that what seems to be =simply "literary camouflage”
represents  indeed manifestations of stylistically-motivated
syntactic patterns and lexicon. For instance, suffixal
pronouns, and morphological causatives of di—transitive varbs
are typical in the DERI STYLE, and some of these structures
are wvariants of other structures commonly used in  everyday
ianguage. It appears to be that the emphatic value of suffixal
aronouns as oppozed to the semantic effect of prefizal ones
angd the poszibiiities of i anguage enrichment that
morphological Hi-transitive causatives bring about as compared
with other causatives are important tools in discouwrsive



sequences related to DIHIBU.

DENOEBC A RIBU "words of telling stories about ancestry’, a
speech act in which only one of the participants addresses an
audience, is a propitious context for the use af another style
in Warao. I have called it the DENQBO STYLE ‘“l=gend style’.
The DENOEQ STYLE characterizes by the use of certain lexical
items of deictic value that make possible to place events in
specific time frameworks. Such temparal units——mainly
periphrasitic past adverbs——are seldom heard in everyday
language, and their use s=ems to be a prerrogative of those
who are in charge of the oral transferring of Warao traditions
from generation to generation, namely airamotuma ‘chiefs’ and

nobotuma “grandfathers’. For instance, the use of yama °“BY
HSY', atehewitu ‘“at the very beginning’, and so farth,

contribute——in addition to referential contents——to set up a
distinction between DENDOBO A RIBU “words of telling stories
about ancestrys’ and FRIBY “words of talking about common
events'. The latter, as opposed to the former, mostly includes
deictic adverbs and postositional locatives, which obviously
1ack the connotative remoteness of such time expressions as
TRY  HEY (as my elders told long time ago)’ or “at the very
beginning’ . and athers.

To sum up, styles in Warao correlate with speech acts and
participant roles as shown in TABLE 25:

{1} DERI STYLE “council style’

a. Speech act type: DIHIBY ‘“words of giving

explanations’ i

b. Farticipant roles: Several participants perfnrminQ
one at a time, or even several
at the same time

features: Morpho-syntactic variants

plus phonological traits

c. bLinguistic

(i1} GENDORO STYLE "legend style”

a. Speech act type: DENDBO A RIBU “words for telling
stories about
ancestry’

roles: Only one of the participants

addressing an audience

c. Linguistic features: Lexical variants mainly

o}
-n
o
a
+
™
n
M
hv]
]
3
+

TAELE 25: Inter-relationship among styles, speech acts,
and participant roles
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The DERI STYLE and DENOEO STYLE perhaeps contrast with the
manners that the Waraoc use for communicating every-day life
events. This may be called the ARE STYLE “the uswal style’.
This style correlates with some speech acts and participating
roles as shown in TABLE 26:

(iii) ARE STYLE “the usual style’

expressing welli-being’,
ENOYAEA A RIBU “words of
making fun', ERIBU “words of
talking about common
events” , NOBARAG A RIBY

; ‘words of telling stories

i about sickness®, and SANA &
RIBU ‘words of telling

f stories about distress’

i
|
f 1
l 2. Speech act types: BAHUEA & RIBU “words of i
|
)
i
!

b. Participant roles: Two participants with br without
an audience

features: Predominance of unmarked
phonological ,
morpghological , syntactic

and lexical patterns

c. Linguistic

TAELE 26: Inter—relationship among styles, speech act
types, and participant roles

\A
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CONCLUSIONS

(17 The data provided by Warao and the descriptive analysis
here oftered is expected to have broadened the data base
available to linguistic science for purposes of formulating
substantive and formal universals an tiuman 1 anguage,
particularly in areas of current theoretical interest such as
the determination of basic canstituent order. Warac has proven
to be a predominantly object initial language within a very

steady wverb +inal sentential pattern, which favaors asv
arrangement in simplex sentences. Although subjects in  Waraao
appear ta be erratic constituents often, fronted +or

highlighting purposes, they may be adjacent to verbs, behavior
which works in support of its classification as a prototypical
05V language.

(23 Warao has evidenced that styles are not separable or
differentiable solely on the basis of structural or other
linguistic dissimilarities. Although, I have demonstrated the
existence of a styie——the DERI ‘council STYLE—~~which is
structurally—dependent, I would have not been able to isolate
it in the absence of "specific meaning determined by the
contextual situstion”. Indeed, in Warao, there are styles
which are very much alike from a syntactic point of view, and
they differentiate just because they have an inherent social
significance. Thus, any researcher interested in style must
endeavour to discover such specific meanings by penetrating
the social setting so as to be able to conceive SPEECH ACTS
and FPARTICIPANT ROLES. In some cases, the decisive factors in
defining shtyles which are very much alike in their syntax is
the content of the speaker's discourse. in some other
instances 1t is the purpose of his/her verbal performance, and
even in other instances it is the kind of audience thevy have.

{2} This socioiinguistic sketch of Warag incorporates this
ianguage %o the very reduced set cof Amazonian languages that
have been looked into upon an adeguate theoretical framework.
Many existing analyses written at the turn of the centoery have
described native languages against a Latin—-based grammatical

background. Despite increased contributions about the
functicning of native ianguages developed during the past
twenty YEAr S, the Amazon—Orinoco axis still remains a
linguistic reserveir  about which very little has been
investigated. In this particular 1linguistic context, some

studies of strict phonological, morpho—syntactic and lexical
scope have been completsd. Nevertheless, little attenticon has
Geen paid to language and society interaction. Native South
American languages very often offer different patterns and
alternative forms rooted 1in societal  traits. In these
languages, perhaps more than in any others, the property of
variation in languages becomes remarkably significant. I have
found for Warao oral performances that the diverse forms of
stylistic differentiation are intimately linked to soriel
organizaticn-——interacting actively and each one supporting the

other. In the Warao case, the study of stylistic
differentiation demands considerations about customs, beliefs,
political order, kinship, alliance, stc., as well as about
more restricted sacial circles within society.
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{1) The author’s Warac informant with his two children
ipiciure wken in San José de Buha. State of Monagas in 1996

i

(2) The author’s Warao informant with assistant Maria Ferpanda Petayvo
and the author during a recording session

7
S
4

(3) The informant’s wife
and children in Buha



{4) The informant’s family
and the author’s assistant m Buha

(5) The road 1o Cachama (Kashaama in Kari'fia). This is the site of fieldworking for the
author’s research. s a semidesertic plain in the center of the State of Anzoategui.
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{6) WELCOME TO TASCABANA | the sign reads.

Tascabafia (Takkabafifia in Kari’fia) is another village, 20 kilometers east of Cachama

) Pab

lo Elfas Carrefio, the author’s main Kari'fa informant, during a work session in
Cachama Public Library (a community reading room).
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127 Modern Hebrew O. SCHVARZWALD
128 Turin Piedmontese D. Ricca
129 Siciliano R. BIGALKE
130 Ratahan N.P. HMMELMANN J.U. WOLFF
131 B nshuat] de Tezcoco VALENTIN PERALTA
132 Tsez R. RAMAZAN
133 Tsakhur W. SCHULZE
135 Late Cornish 1. WMFFRE
136 Fyem D. NETTLE
137 Yingkarta A. DENCH
138 Jwrruru A. DENCH
139 Svan K. TUITE
141 Evenki N. BuLaTOva & L. GRENOBLE
142 Modern Hebrew O. SCHWARZWALD
143 Old Armenian N. KOZINTSEVA
144 Livomian (Liv) CH. MOSELEY
145 Russian E. ANDREWS
146 Uzbek 1.D. CIRTAUTAS
147 Georgian M. CHERCHI
148 Serbo-Croatian S. KORDIE
149 T'wampa L.M. BENDER
150 Azeri A. BODROGLIGETI
151 Tagalog L. SHKARBAN
152 Central Breton 1. WMFFRE
153 Demotic ST. VINSON
154 Polci R. COSPER
155 Bashkiri A. BODROGLIGET!
156 Witsu Wit’en (Athabaskan) SH. HARGUS
158 Vogul T. RIESE
159 Mandan (Siouan) MAURICIO MIXCO
160 Upper Sorbian G. SCHAARSCHMIDT
161 Toura (Mandé) TH. BEARTH
162 Eskimo J.M. SADOCK
165 Dagaare (Gur) A. Bonomo
166 Yuchy M.S. LinN
167 Itelmen J, BOBALIIX
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